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 المترجم يُعَد حيث ب،الشعو  بين التواصل تسييل في حيويًا دورًا الترجمة تؤدّي
 والأسس لمخمفيات الفيم عميق يكون أن عميو ويجب العممية ىذه في الرئيسي الشخص
لييا منيا يترجم التي بالمغات المرتبطة الثقافية  ىذه بين التوافق تحقيق خلال ومن. وا 

 بين التفاىم وتعزيز والتحديات الفجوات تقميلإلى  والمفكرون الباحثون يسعى الخمفيات،
 حيث المختمفة، الأمم وتقاليد ىويات ستكشافلا وسيمة أيضًا الترجمة تعد كما. الشعوب
 والحضاري، التقني التطور من الرغم عمى. الأصمية ثقافتناإلى  ونقميا القيم فيم عمى تساعدنا

 بين الثقافي التواصل لتعزيز فعّالة وسيمة وتعتبر حياتنا، في اليامة مكانتيا لمترجمة يزال لا
 بين لمتفاعل الرئيسي والمحرك المتنوعة الخمفيات بين يصل الذي الجسر إنيا. الشعوب

 .الحضارات

 بالبيئة وثيق بشكل ترتبط حيث بالمغة، متعمق الترجمة ميدان أن القول ويمكننا
 تطوّرىا في الأساسي العنصر تشكل فإنّيا. عنيا مستقمة تكون أن يمكن لا التي جتماعيةالا

 جتماعيةالا البيئات أنّ  كما الاجتماعي، سياقيا عن المغة فصل يمكن ولا ىا،ونموّ  ونقميا
 .المّغة بواسطة الترجمة خلال من تنتقل

 الرسوم في السخرية ترجمة أساليب" عنوان تحت بحثنا بموضوع يتعمق وفيما
 لكرتونا لمسمسل" العربيةالمّغة  إلى الإنجميزيةالمّغة  من' ومورتي ريك' الأمريكية المتحركة
 .السخرية أشكال من شكل مورتي، وحفيده ريك الأمريكي العالم لمغامرات

 نجميزيةالإ المغة من ترجمتيا وطرق السخرية مفيوم حول ىذه دراستنا تمحورت حيث
 ىرمون دان الأمريكي الثنائيإلى  يعود الذي المسمسل ىذا اخترنا وليذا العربية المغةإلى 

 الجانب عن التحدث المستحيل فمن والفكاىية، السّاخرة بنكيتيم والمعروفين رويلاند وجاستن
 كيفية وتحميل بدراسة قمنا منّا وكمحاولة السّابقين، المؤلفين ذكر دون الأمريكي الكوميدي

 إذ جوىرىا، في مغامرة تعتبر الترجمة وبكون. الترجمة تقديم مع الساخر الأسموب ترجمة



 مقدمة
 

3 
 

 ىذا دراسة وتمثل الصورة، وأ المعنى في تغيير وند الأصمي المقطع إنتاج إعادة تتطمب
 :التاّلية الإشكالية بطرح قمنا تحديًا المختمفة جوانبو واستكشاف الموضوع

 الرسوم في الساخر الأسموب ترجمة في المترجمون يواجييا التي التحديات ىي ما
 الساخر الأسموب نقل لممترجم يمكن وىل العربية، المغةإلى  الإنجميزية المغة من المتحركة

 لغة في أساسيا عنصرا يعد الذي الفكاىة جو فقدان دون وفعالية بدقة المتحركة الرسوم في
 المصدر؟

 عمى تساعد التي الفرعية الأسئمة من مجموعة بوضع قمنا للإحاطة ليذه الإشكالية
 :أفضل بشكل تحميميا

 الترجمة؟ عممية أثناء تواجينا قد التي الصعوبات ىي ما

إلى  الإنجميزية المغة من السخرية ترجمة في المستخدمة والتقنيات الأساليب ىي ما
 العربية؟ المغة

 الساخر؟ الأسموب لترجمة المعتمدة الاستراتيجيات ماىي

 عن بالإجابة وذلك ،"ومورتي ريك" المتحركة الرّسوم مسمسل في السخرية بترجمة سنقوم
 .وغيرىا الأسئمة ىذه

 تالفرضيا بعض لوضع تطرقنا وعناية بدقة الأمر ومعالجة البحث إجراءات ولنكمل
 :متصل بشكل التالية النقاط في وسنذكرىا شاممة، خطة وضع في المساعدة

 .ذاتيا الثقافة اختلاف ىو ما لثقافة الترجمة صعوبة تكون قد_

 .ما ىوية عن والتعريف لتمثيل وسيمة المتحركة الرسوم تكون قد_

 .السخرية لترجمة مناسبة مارك وني استراتيجيات تكون قد_
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 :أبرزىا أسباب، عدةإلى  المدونة ليذه اختيارنا سبب عوديو 

ثارة. يوميًا نعيشو واقع من ينطمق أنو كما وشيقًا، متنوعًا الموضوع ىذا اعتبار  ىذا وا 
 وكيفية الأنيميشن رسومات عن المزيد لمعرفة مشوّقين ونحن اىتمامنا، الأعمال من النوع

 كيفية معرفة في راغبين فنحن الترجمة، قسم في مبةط وبصفتنا أخرىإلى  لغة من ترجمتيا
 .اليدف لغة في الأصمية الحوارات صياغة في نجاحنا ومدى الترجمة في السخرية دراسة

 أن بعد الترجمة، في السخرية لأسموب المترجم معالجة كيفية دراسة ىو بحثنا ىدف
 المّغةإلى  الإنجميزية الّمغة من السخرية نقل كيفية مىع وسنركز المقاطع، بعض بترجمة قمنا

 المذىب عمى كبير بشكل سنعتمد. بحثنا تدعم التي الترجمية النظريات باستخدام العربية
 وسنقوم وغيرىا، الأدبية والمسائل بالسخرية المتعمقة الترجمية بالمشاكل يعنى الذي الوظيفي
 دراسة عمى تركز التي 8811 مارك نيو بيتر لشييرا البريطاني العالم ستراتيجياتا بدراسة

 ترجمة تحقيق من تمكننا التي والمسانية المغوية الوسائلإلى  بالإضافة الترجمة، في السخرية
 .وصحيحة دقيقة

إلى  تقسيميا خترناا والخاتمة، المقدمةإلى  بالإضافة فصمين، من بحثنا خطة تتألف
 :تطبيقي وآخر نضري فصل

 العربية الثقافة في وتطورىا السخرية مفيوم توضيح عمى سنركز ل،الأو  الفصل في
 .والإنجميزية

 كتعبير السخرية أسموب ترجمة في وفاعميتيا نيومارك بيتر نظرية عن سنتحدث كما 
 .يحائيإ

 عن لمحديث التطبيقي الجانب تخصيصقمنا ب العمل، ىذا من الثاني الفصل في
 وتم رويلاند، وجاستين ىرمون دان الأمريكيين نالمنتجي ذكر تم حيث المدونة، تعريف
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 الشخصيات تقديم تم كما. عام بشكل السينما مجال في أعماليما بعض عمى التعرف
 .الفصل ىذا من جزء في الكرتوني لممسمسل الرئيسية

 من اختياره تم الذي المسمسل من والمقاطع الأمثمة بعض سنعرض الفصل، ىذا في
 .السخرية مع لمتعامل استخدمناىا التي والآليات الأساليب شرح مع وسنحمميا كمدونة، قبمنا

إلى  بالإضافة إليو، التطرق تم الذي الموضوع أىمية ونبرز نخمص عممنا، ختام في
  .المتواضع العمل ىذا خلال من لتحقيقيا نسعى التي الأىداف

 ذُكرت التيزية وعربية/إنجمي  عربية/إنجميزية لممصطمحات مسرداً  العمل ىذا مع سندرج
 والمصادر المراجع جميع سنذكر كما. الترجمة مجال في كبيرة أىمية ذات نراىا حيث فيو،
 الإلكترونية والمواقع والمعاجم القواميس ذلك في بما العمل، ىذا إعداد في استخدمناىا التي
 .نيايتوإلى  البحث ىذا بداية منذ دعمنا في تمثمت التي
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عن واقعيم، فيي  لمواىب الإبداعية كوسيمة لمتعبيرالسخرية سلاحًا قويًا تنتيجو ا تُعَدّ 
تستخدم كوسيمة لمتصدي ولممواجية بشكل غير مباشر نظرًا لقدرتيا عمى تجسيد الوضع 

لأدباء والشعراء السياسي والاجتماعي والثقافي. بالتالي، تُعَدُّ السخرية الوسيمة الأمثل ل
لمياجمة خصوميم، إذ يعكس الأدب الساخر نبض الحياة للأمم، وذلك بفضل قدرتو الفطرية 

 .عمى إحداث الضحك وتنكيت الأمور وتخفيف الضغوط عن النفس

1-I- مفهوم السخرية  

السخرية بسبب تداخل العديد من الكممات والعبارات التي من الصّعب تحديد مفيوم 
يا والتي تتقارب في غرضيا. وقد وردت في معاجم المغة العربية والإنجميزية تعبر عن معاني

العديد من التعريفات والدلالات التي تقترب من ىذا المصطمح والتي اعتبرىا الباحثون جوانب 
من جوانب السخرية، مثل التيكم، الفكاىة، التحقير، الضحك، وغيرىا. لمعرفة ما تحممو 

مراجعة المفيوم المغوي والاصطلاحي ليذه الكممة والوقوف عمى  السخرية من دلالات، يجب
 بعض الكممات والمعاني المرتبطة بيا.

1-1-I- مفهوم السخرية لغة  

"يَا أَيُّيَا الَّذِينَ آمَنُوا لَا يَسْخَرْ قَوْمٌ مِّن قَوْمٍ عَسَىٰ أَن يَكُونُوا خَيْرًا مِّنْيُمْ وَلَا نِسَاءٌ 
نْيُنَّ  مِّن نِّسَاءٍ عَسَىٰ  بِئْسَ  ۖ  وَلَا تَمْمِزُوا أَنفُسَكُمْ وَلَا تَنَابَزُوا بِالْأَلْقَابِ  ۖ  أَن يَكُنَّ خَيْرًا مِّ

يمَانِ  ئِكَ ىُمُ الظَّالِمُونَ")الحجرات، ۖ  الِاسْمُ الْفُسُوقُ بَعْدَ الإِْ  (88الآية  وَمَن لَّمْ يَتُبْ فَأُولَٰ

ية يستخدم فييا الشخص كلامًا أو تصرفًا السخرية ىي عمم أن الآيةحيث نفيم من ىذه 
ثارة الآية ينص عمى إلى  عن الإساءة رعبيُ ساخرًا لمتيكم عمى الآخرين، وىو ما  مشاعرىم وا 

 عدم الاستيزاء والتحقير بالآخرين والنيي عنيا والتحمي بالأدب والأخلاق الحميدة.

 عمى لسخريةا كممةThe Concise Oxford Dictionary  وكسفوردأ قاموس يعرف وبينما
 :التالي النحو
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« a subtly humorous perception of inconsistency, in which an apparently 

straightforward statement or event is undermined by its context so as to give it a 

very different significance » (The Concise Oxford Dictionary of Literary Terms, 

2001: 130) 
 من للانتقاص الواضح الحدث أو البيان يتعرض حيث لمتناقض، بميارة فكاىي صورت"

 -ترجمتنا–" تمامًا مختمفًا مغزى يكتسب بحيث سياقو قبل

أي أنيا نوع من الفكاىة يستخدم التناقضات والتناسقات الغير متوقعة. حيث تقوم 
 ث يبدو واضحًا في الظاىر.بإعطاء مغزى مختمف تمامًا لبيان أو حد

 في مصدر والسُخرية اِستيزأ، أي وَبِوِ  مِنْوُ  سَخِرَ : سَخِروتم ذكر في معجم العين "
 مذكر وسخرية سَخِرِيّ  لَكَ  ىُمْ : كقولو نعتًا ويقول أيضًا، السَّخِري وىُوَ  جَمِيعًا، الْمَعَنَيَيْنِ 
 ،" )الفراىيديالضحكة: والسخرية يّةسَخِرِ : قال أنتَ  ومن سَخِرِيّ : قال ذَكَرَ  مِنْ  ومؤنث
3002 :333) 

جمالاً  ، يمكن استخلاص أن السخرية تستخدم لمتيكم والاستيزاء بالأشخاص أو واِ 
 الأفكار أو الأحداث، وكما يمكن أن تعتبر وسيمة لمتسمية والضحك.

بعد استعراضنا لمفيوم السخرية بالمغة، يتعين عمينا الآن التركيز عمى مفيوميا 
 صطلاحي. الا

2-1-I-  صطلاحاامفهوم السخرية 

مصطمحًا  أنّيا( 812: 3002يُعَدُ مصطمح السخرية، بحسب وجية نظر أحمد شايب )
الحديث عن مفيوم واحد موحد  يَصعُبمتغيرًا ومتجددًا يتأثر بالظروف والأزمنة. ولذلك، 

تخداماتو المتنوعة لمسخرية، نظرًا لأن التاريخ الحقيقي ليذا المفيوم يتجذر في تاريخ اس
وتداولاتو عبر العصور في سياقات ثقافية واجتماعية متنوعة. وتنقمو بين الأدب والفمسفة 
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يُضفي عميو طابعًا غامضًا وغير مستقر، إذ يتعدد معانيو وأشكالو بشكل يُعَسْرُ تحديده 
 وتعريفو بشكل شامل ونيائي.

الاستفيام بطريقة متطورة، ى إل ترى أن السخرية ىي "منيج جدلي يستند آراءوىناك 
حيث يُعَدُّ أسموبًا لتوليد التناقض وتعزيز الفيم العقمي للأمور. فإنيا تعتبر وسيمة لتعزيز 

 (801: 8811الثنائية وتعميق التعمم من خلال منح الأبعاد المعرفية" )عموش، 

تيكم أو في الواقع، لا يمكن أن تكون السخرية مجرد نكتة أو مزاح، ولا تقتصر عمى ال
 اليجاء البسيط. بل ىي شيء أعمق وأسمى بكثير من ذلك.

وبناءً عمى ذلك، يمكن اعتبار السخرية مصطمحًا يحمل في طياتو العديد من المفاىيم 
المتنوعة. ومن الصعب جدًا تحقيق وضع مفيوم موحد وشامل يشبع الجميع. ىذا ما أكده 

 ،ن" )نعمانالآإلى  تعريف فيما قرأتو اليوم بأيإلى  )آدلر( عندما قال: "ولست مقتنعا
8891 :81) 

العديد من الناس السخرية أداة عدائية، ومع ذلك، فإن السخرية ليست  يَعتبرُ ذلك، وفقا ل
دائمًا سمبية وعدائية في طبيعتيا. في الواقع، غالبًا ما تكون نوعًا من النقد التوجييي البنّاء 

إلى  لسيئة. ىذا ىو السبب الذي دفع الكثيرينتصحيح السموك والعادات اإلى  الذي ييدف
 اعتبارىا سلاحًا ضمن أسمحة اليجاء.

وبالتالي أصبحت السخرية سلاحًا فعّالًا لمكافحة جميع العوائق السمبية التي تعيشيا 
ليا إلا من خلال اليجوم المباشر  التناقضات التي لا يمكن إيجاد حلٍ المجتمعات وكشف 

 عمى العدو.

أن تعريف مصطمح السخرية بشكل دقيق وشامل يمثل تحديًا، وذلك  إذن، نستنتج
ذلك، يتداخل مصطمح السخرية إلى  حية وتجدد ىذا الفن المتطور. بالإضافةال توبسبب طبيع
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كونيا ظاىرة اجتماعية وبلاغية ونفسية إلى  مع مفاىيم أخرى ذات صمة، ويعزى ذلك أيضًا
 في آن واحد.

 السخرية، سننتقل الآن لاستكشاف أنواعيا. بعد تسميط الضوء عمى مفيوم

2-I- أنماط السخرية  
قام البعض  حيثفروع متنوعة. إلى  بعض عمماء الغرب بتصنيف السخرية قامَ 

بتصنيفيا حسب أنواعيا، في حين قام البعض الآخر بتصنيفيا حسب درجاتيا، وقسم آخرون 
سميا حسب تأثيرىا، وآخرون تصنيفيا حسب الطرائق والأساليب المستخدمة. وىناك من ق

 قاموا بتصنيفيا حسب الموضوع. 

"بوصمة   Douglas Coulin Mueukeومع ذلك، يُعتبر كتاب دوغلاس كولين ميوك
 ليذاوكتابًا رئيسيًا في دراسة السخرية وصفاتيا.  السخرية" الذي يشمل كل ىذه التصنيفات،

 Irony and the Ironicفي كتابو  التي وضعيا وصفاتيا أنواعيا تحديد في عميوِ  اِعتمدنا

1969 

1-2-I- السخرية المفظية Verbal Irony 

السخرية المفظية وفقا لدوغلاس كولين ميوك، ىي نوع من السخرية يعتمد عمى استخدام 
حداث، وذلك بطريقو الأ وأفكار لأا وأ فرادخطاء في الأالعيوب والأإلى  للإشارةالمغة والكلام 

والتيكم  ةاستخدام النكت والتمميحات والمبالغ ةذا النوع من السخريويشمل ى ةومرح ةساخر 
 ةكوسيم ةوالفني الإعلاميةو  الأدبية الأعمال، ويستخدم غالبا في ةوالاستيزاء في الكلام والكتاب

في  والأخطاءالعيوب  لإبراز ةالمفظي ةالتسمية، وتستخدم السخري أوالنقد  أو الرّأيعن  لمتعبير
 ةوقت نفسو تحمل رسالالومرحة، ولكنيا في  ةغير مباشر  ةوالفرد بطريق ةمالمجتمع والحكو 

 .ةومؤثر  ةجاد
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 الكلام أشكال من كشكل المفظية السخرية تعريف يُعتبر( 02: 8818) ميوك رأي في
 السخرية" لـ مفيومنا من صغير جزء مجرد يغطي حيث الكافي، بالقدر الملائم الغير

 مثل اسمًا، تحمل لا أخرى فئات ضمن فرعية فئة مجرد حددي الأساسي فالمصطمح". المفظية
 يصعب ارتباكًا طياتيا في تحمل الفئات ىذه وكل. والمعمارية التصويرية الموسيقية، السخرية
 ه.تصور 

 قيمةعمى سبيل المثال: عندما يقول شخص ما بعد جمسة مممة ومنيكة "لقد كنت في 
، يستخدم المفظ العكسي لمتعبير عن مشاعره دخمت ىذه الغرفة الممتعة" أنالسعادة منذ 

إلى  السعادة الواقعية التي يشعر بيا، يشيرإلى  يشير أنالحقيقية بطريقو ساخرة. فبدلا من 
 طوال الجمسة. والإحباطشعر بالممل  بأنوالضد، ويوحي 

. السخرية تصنيف في العديدة الدرجات إحدى مجرد ىي المفظية السخرية فإن إذن
 .وأشكاليا طبيعتيا في تتنوع التي الأخرى الدرجات من يرالكث وىناك

2-2-I- سخرية الموقف  Situational Irony 

ظاىرة سخرية الموقف بيذا الاسم نظراً لتشابييا  تسمية ( تم ِ 28: 8818حسب ميوك )
أنيا لم تُدرك أو تُعرف حتى القرن الثامن عشر، إلا أن العديد  ورغممع السخرية المفظية، 

لأشخاص كانوا يشعرون بيا وربما كانت سخرية الموقف مدركة بشكل لا يقل تأثيراً عن من ا
إلى  السخرية المفظية. ومع ذلك، فإن ىاتين الظاىرتين تختمفان. فبينما تميل السخرية المفظية

 الكوميديا أو المأساة أو الفمسفة بشكل أكبر.إلى  السخرية والتيكم، تميل سخرية الموقف

3-2-I- خرية الصريحةالس Overt Irony 

حالة يكون فييا إلى  ( فإن السخرية الصريحة تشير802حسب دوغلاس ميوك )نفسو :
الذي يقصده صاحب  الضحية أو القارئ أو كلاىما عمى دراية ووعي بالمعنى المرجو
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دراكو عمى الفور. وما يميز السخرية الصريحة ىو وجود تنافر أو تناقض يظير  السخرية، وا 
 بشكل واضح.فييا 

4-2-I - السخرية الخفية Covert Irony 

( أن ىذا النمط من السخرية تتميز بقدرتيا عمى الاندماج 809يصرح ميوك )نفسو: 
بشكل غير ممحوظ وجعل نفسيا غير مرئية في الحوارات والتفاعلات، حيث يتمكن صاحب 

يولة ويحافظ عمى السخرية من تضمينيا بشكل ذكي ومتقن بحيث لا يتم التعرف عمييا بس
خفائيا عن الآخرين، بغض النظر عما إذا كانت تمك الإشارة تتجمى في النبرة  سريتيا وا 

نقل ما يرغب في قولو دون إلى  الصوتية، أو التصرفات، أو الأسموب، يسعى الشخص
 الكشف عنو بشكل مباشر. 

5-2-I السخرية الدرامية Dramatic Irony 

سخرية الدرامية "تنشأ عندما يلاحظ الجميور أو يعرف أن الColebrook  كولبروك يرى
مما تعرفو الشخصيات أنفسيم. يمكن أن تتمثل ىذه المفارقة  أكثر من الشخصية في القصة

في إظيار تناقض بين وجية نظر الشخصيات وتصرفاتيم، أو تقويض الشخصيات لقراراتيم 
ل بين ما يعتقده الشخصية وما السابقة بطرق غير متوقعة. وعندما يحدث ذلك، يحدث انفصا

: 3002يعتقده المشاىدين أو الجميور، وىذا يخمق جو من السخرية الدرامية" )كولبروك، 
891.) 

 الأحداث( أن السخرية الدرامية تتشابو نوعاً ما مع سخرية 13: 8818ويصرح ميوك ) 
فارقة ساخرة بين ولمفرق بين النمطين يُقدم مثالًا عمى السخرية الدرامية من خلال حالة م

المدرس والطالب في امتحان. في ىذا المثال، يتم ترسيب الطالب من قِبَل المدرس رغم أن 
الطالب كان واثقًا تمامًا من أدائو الجيد في الامتحان وتوقعو لمنجاح بثقة. ىذه المفارقة تكون 

لبداية حتى ساخرة لمطرف الثالث )المشاىدين أو القراء( حيث لا يشعرون بأي تناقض في ا
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تظير نتيجة الطالب. وبناءً عمى ذلك، يتم التفريق بين السخرية الدرامية وسخرية الأحداث. 
الأخيرة عندما يظير تخييب الأمل لمضحية )الطالب في ىذا الحال(، بينما  تتحققحيث 

 تكون السخرية الدرامية موجودة قبل ظيور النتيجة.

 ن الأنماط الأخرى مثل:ذلك، يمكن تحديد العديد مإلى  بالإضافة

 السخرية العامة General Irony 

  السخرية الكونيةCosmic Irony 

  السخرية الخاصةPrivate Irony 

3-I  نجميزيةالسخرية في الثقافة العربية والإ  

سعى المفكرون في مجال الأدب والثقافة تأكيد طبيعة السخرية بغض النظر عن 
الإنسانية الأخرى، مثل العمم النفسي والاجتماعي. يعتبرون جذورىا الفمسفية وارتباطيا بالعموم 

السخرية فنًا من فنون التعبير، حيث يركزون عمى عناصرىا المغوية والرمزية، وكذلك عمى 
 قناعية في النصوص الأدبية.جوانبيا التوضيحية والإ

1-3-I السخرية في الثقافة العربية 

التعابير الساخرة، حيث كانت تترافق مع يحتوي التراث الثقافي العربي بالعديد من 
مختمف الفنون. في العصر الجاىمي، كانت تتركز عمى الغضب واليجاء والذم والتعريض، 

( فإن اليجاء يعد نوعًا من السخرية 33: 3002حسب محمد بن قاسم ناصر بوحجام )
ي نفس المتعرض بطابعو القاسي والعنيف. وبالرغم من الضيق والألم الذي قد يثيره أحيانًا ف
درجة تجعل إلى  لو، إلا أنو يثير الضحك من خلال إبراز العيوب وتجسيميا، والتيوين منيا
 الشخص المتعرض غير ملائم لمصورة الطبيعية التي ينبغي أن يتمتع بيا. 

أن السخرية في العصر الجاىمي كانت تتجسد بشكل خاص في إلى  حيث يشير
النزاعات، لكنيا لا تزال مرتبطة بنظام القيم، وتمزج بين اليجاء، حيث تزايدت المواجيات و 
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الانفعال الضاحك، عمى الرغم من أن درجتيا قد تكون قريبة من الصفر في بعض الأحيان، 
 أما ما كان سبِّا وشتمًا وتعريضًا فيو ىجاء مباشر وقاسٍ.

طابع منذ العصر الأموي، كانت السخرية مرتبطة باليجاء والتنافرات، وتتميز بال
والتعمد في إساءة مياجمة الشخص المستيدف. ومع بداية العصر العباسي  الكوميدي

وازدىار الفنون والآداب، شيدت السخرية تحولًا نوعيًا، حيث بدأت تظير ملامحيا الخاصة 
وترسخ قواعدىا كفنٍ مستقل. لذا، تعتبر ىذه الفترة بداية حقيقية لظيور الأدب الساخر، 

ديد من الكتاب والشعراء ليذا النمط في كتاباتيم وتعبيرىم عن رؤيتيم خاصة مع تبني الع
لمواقع ومواقفيم منو وتناقضاتو. عمى سبيل المثال، قصص "كميمة ودمنة" لابن المقفع التي 
كتبت بأسموب الحيوان لمتعبير عن الفوضى السياسية في تمك الفترة. وأيضًا "فن المقامات" 

ء المعري"، حيث تمزج السخرية الضاحكة مع الألم العميق. و"رسالة الغفران لأبي العلا
وىناك العديد من الكتب والأعمال الأخرى التي لا يمكن ذكرىا ىنا، وقد تم التركيز في ىذه 
المرحمة عمى بعض النماذج كونيا تمثل فترة غنية بالنصوص الساخرة سواء كانت شعرية أو 

ر البعض من المعتقدات القديمة والسمات السمبية نثرية، وتشمل مواضيع متنوعة. فبينما يسخ
مثل البخل والطمع، يسخرون آخرون من الأمراء والكتاب. وكما قال أبو نواس في تمرده 

 :الطّممية عمى القصيدة

  الجَنُوبُ  تَسْفيَيا الأطْلالَ  عِ د"َ 

  الخَطُوبُ  جَدَّتِيا عَيْدُ  وتَبمَى                             

  أَرْضاً  الوَجَناءِ  اكِبِ لِرَ  وخَلْ 

 والنَّجِيبُ  النَّجِيبَةُ  بِيا خَبَّ تَ                             

                                               لَيْواً  الَأعْرَابِ  عَنِ  تَأْخُذْ  وَلا
 (21: 8882 ،فاعور" )جَدِيبُ  فَعَيْشُيُم عَيْشاً  وَلا                                 
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 كانت سواء المجتمع، في العناصر مختمف في اِستخداميا من السخرية تأتي حيث
 الفئات من آخرين سخرية يتم بينما والطمع، البخل مثل سمبية سمات أو قديمة معتقدات

 العناصر بعض عمى الشاعر تمرد عن تعبر القصيدة. والكُتاب الُأمراء مثل الاجتماعية
 الأطلال مثل ليا، قيمة لا التي بالأشياء الرّبط من التخمص عمى وتشجيعو الاجتماعية
 تضيف لا التي والتقاليد التبعية عن والبعد الحرة الحياة عمى التأكيد مع القديمة، والعادات

 .قيمة

لا يمكن إنكار أن خلال تتبعنا لتطور فن السخرية في العصر العباسي، يجب أن 
يُعتبر  كمافقد برز في ىذا المجال و  ،وف بالجاحظأبا عثمان عمرو بن بحر المعر إلى  نشير

في ىذا الكتاب أن  استطاعكتابو "البخلاء" واحدًا من أبرز كتبو التي ألفيا في ىذا المجال. 
ق البخل والتقشف وحيميم في تفادي تناول الطعام ائيجعمنا "نضحك من خلال تصوير طر 

جاحظ أحد أشير رواد فن السخرية ( وبيذا يُعتبر ال09: 8881 ،خلال الضيافة" )الجاحظ
في العصر العباسي، حيث كانت السخرية تترسخ كخصوصية في أسموبو الكتابي والإبداعي 
 حتى في المواضيع الأكثر حساسية التي يتناوليا سواء كانت سياسية أو دينية أو اجتماعية.

باسي، حيث وبناءً عمى ذلك، فإن السخرية كان ليا شيرة وانتشار واسع في العصر الع
 استُخدمت كأسموب مبتكر لمتعبير عن قضايا المجتمع في ذلك الوقت.

تستخدم الثقافة العربية الحديثة الصور الساخرة بشكل كبير، وذلك بسبب غياب ظروف 
الأمن والاستقرار التي يحتاجيا الإنسان لمشعور بالرضا والاسترخاء. يواجو المواطن العربي 

نبع من طبيعة المجتمع العربي الذي يتخممو التناقضات العديد من المشاكل التي ت
ذلك، يعاني من آثار الاستعمار الأجنبي إلى  والصراعات السياسية والاجتماعية. بالإضافة

بما في ذلك العنف والنيب ومحاولات طمس اليوية العربية الحقيقية. ومن أجل ذلك تنبثق 
ى الفساد السياسي والتخاذل الحاكم في حل سخرية الأدب والثقافة العربية لتسميط الضوء عم
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قضايا المواطنين ومشاكميم. لقد أصاب ىذا الوضع المتأزم الفئة المثقفة العربية بشكل 
( أنيم يعيشون حياة ميممة وميمشة مثل 09: 8888خاص، حيث يصرح السعيد بوطاجين )

ومعاناتيم مادة  محدد ولذلك أصبحت آلاميم تجاهالغيمة في فصل الصيف، التي ليس ليا ِ 
 غنية تشكل جوىر الثقافة الساخرة العربية.

أن السخرية كانت طريقة المجتمع العربي لمتعامل مع الواقع  لنا يثبت كمو ىذا ومن
وتناقضاتو، خاصة في ظل تقاعس الحكام العرب عن حل مواضيع المواطنين العرب الذين 

 يعانون من أعباء ومشاكل كثيرة.

في الثقافة العربية عبر التاريخ بدءًا من العصر الجاىمي كانت أن السخرية  نستخمص
تتغنى بالاستيزاء، ورغم أنيا قد تتداخل مع أىداف أخرى مثل اليجاء إلا أنيا استطاعت أن 
تتطور كتيار ثقافي مستقل يعبّر بذاتو. كانت السخرية تُعتبر وسيمة تعبيرية خاصة تمقت 

 رية في تمك الحقبة، خاصة مع ظيور العصر العباسي.صدى في واقع الحياة والعلاقات البش

مع بداية العصر الحديث وتفاقم المشاكل التي تعاني منيا المجتمعات العربية بسبب 
الاستعمار والأزمات المتنوعة، تزايدت معاناة المواطن العربي. وكان ىذا الوضع المعقد 

ي الثقافة العربية الحديثة. إنيا والمتراكم يعمل كحافز قوي لنشوء فن السخرية مرة أخرى ف
طريقة لمتعبير عن الواقع واستنكاره، ولإلقاء الضوء عمى التناقضات والتحديات التي يواجييا 

 المجتمع العربي في العصر الحديث.

أن السخرية في الثقافة العربية نشأت نتيجة الأزمات والتضاربات  ما سبقملنا  يَتضحُ 
تمامًا تطمعات المواطن العربي والمثقف العربي بشكل خاص.  التي تعم الواقع، والتي تعارض

إنيا وسيمة لمتعبير والتوعية تجاه ىذا الوضع الصعب، وتسمط الضوء عمى التناقضات 
المجتمعية والمفارقات التي يجب تغييرىا. وبفضل السخرية، يمكن للأفراد التعبير عن 
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في نفس الوقت، مما يعزز الوعي تجاربيم ومشاعرىم وملاحظاتيم بشكل ساخر وانتقادي 
 ويشجع عمى الإصلاح.

2-3-I  الإنجميزيةالسخرية في الثقافة 

كانت  The irony and the Ironic 1969 كتابو في ميوك كولين دوغلاس حسب
 وفقاالسخرية تستخدم في الثقافة الإنجميزية منذ قرون عديدة، وخاصة في الأدب والمسرح. 

في  81دأ الاىتمام بالسخرية كأسموب أدبي في القرن الـ ( قد ب89-81: 8818ميوك )ل
إنجمترا، وكانت تستخدم بشكل خاص في الأدب الساخر والسياسي والاجتماعي . وازداد 
استخدام السخرية في الأدب الإنجميزي خلال القرن التاسع عشر، وظيرت في أشكال 

 مختمفة. 

ن معروفة سوى لدى بعض ( أن السخرية المفظية لم تك89: 1969يعتقد ميوك )
المفكرين خلال الربع الأول من القرن الثامن عشر في ذلك الوقت، كانوا يعتبرون السخرية 
صورة تعبيرية تتضمن القول بالعكس عما يُراد أو الانتقاد الساخر بدلًا من الثناء والثناء بدلًا 

 من الانتقاد.

ذلك و  مًا وتعددًا في المفاىيم،في نياية القرن الثامن عشر، شيدت السخرية تطورًا ىا
، واختزل ىذا التأثير في تصنيف نوعين رئيسيين لمسخرية: السخرية الرّومانسِيبتأثرىا بالتيار 

الجدلية، التي تمثل تحولًا في السخرية السقراطية، والسخرية العممية، التي "تبرز بمستقميتيا 
التناقضات في الأحداث ( وتعبّر عن 39: 1969ميوك،عن أنواع الخطاب الأخرى" )

 وتفسيراتيا. يروي ميوك أن ىذه الأفكار تمت مناقشتيا مسبقًا في الفمسفة الألمانية.

اىتماماً كبيراً لدراسة  ايعطو ومن ىنا يمكن القول أن الدارسين والباحثين العرب لم 
ىا بدلًا وتحميل السخرية كظاىرة أدبية مستقمة، بالرغم من وجودىا في الأدب العربي، واعتبار 

من ذلك نوعًا من الفكاىة واليجاء. وعمى الرغم من أن الأدب الإنجميزي شيد بطئًا في تطور 
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مفيوم السخرية، إلا أنو استفاد كثيرًا من الفمسفة الألمانية في دراسة ىذه الظاىرة، وتطوير 
اسة تظل موضوعًا مثيرًا للاىتمام والدر  السخرية أنمفاىيم جديدة حوليا. ويمكن القول 

 والتحميل، حيث يمكن أن تحمل الكثير من المعاني والرسائل الاجتماعية والثقافية.

4-I ةمالسخرية والمصطمحات المتداخ  

تشمل السخرية مجموعة متنوعة من التسميات التي تعبر عنو، بما في ذلك اليجاء  
كتة والفكاىة ذلك، يمكن استخدام الدعابة والنإلى  والضحك والتيكم والنادرة. وبالإضافة

لمتعبير عن السخرية. يتضمن البحث تعريفات مفصمة لبعض ىذه التسميات لفيميا بشكل 
 .الاستخدام وأوقات الفروقات فيم بيدف أفضل

1-4-I الضحك  Laughter  

تعبيرٌ عن السرور والفرح والسعادة، ينبعث من الباطن وينتج عنو البيجة والانبساط، 
الآخرين كونو رد فعل ينشأ عن الفرح إلى  سعادة الداخمية وتنقمياوىو لغةٌ تعبّر عن حالة ال

 والبيجة.

كما أن الضحك يمكن أن يساعد الإنسان عمى الاسترخاء والشعور بالسكينة والطمأنينة 
( ىو أن الضحك ليس مجرد تعبيرات 29: 3001حسب عبد الحميد حطاب ) والمقصود ىنا

شعر بيا الروح، وتفُتح الباب أمام حالة من تنعكس عمى الفم والوجو، بل ىو تجربة تُ 
 أبعاد أعمق وأكثر امتلاءً.إلى  والسعادة المعروفة، تمتد الانشراح

وبالنتيجة، يمكن اعتبار الضحك كوسيمة لتخفيف الضغوط النفسية وتطيير الروح من 
 الأعباء التي تثقميا.

2-4-I الفكاهة Humour 

ح الذي يجمع بين الغفمة والتناقض ( أن المصطم392: 8889حسب نبيل راغب )
والتلاعب بالألفاظ والحذاقة، تكمن فكرة الفكاىة عمومًا، حيث تنبع ىذه الخاصية من مزاج 
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مرح وعادة ما يُستخدم مصطمح الفكاىة لوصف الكتابات الكوميدية التي تستيوي طبيعة 
 الإنسان لمضحك، خاصة بعد تقدم عمم النفس. 

ءً" و"مطيرًا" يقضي عمى تمك التراكمات والترسبات التي تُسببيا "دوا اعتبارىا يمكن وكما
اليموم والقمق والتشاؤم. إنيا وسيمة فعّالة لإثارة البيجة والفرح، وتعتبر ظاىرة إيجابية وبنّاءة 

 لمروح البشرية.

3-4-I التهكم  Sarcasm  

م السخرية. يعتبر التيكم من بين المصطمحات التي يتباين تعريفيا ويتداخل مع مفيو 
 الِاستيزاءُ ىناك العديد ممن يعتبرون السخرية والتيكم شيئًا واحدًا ويعبرون عن ذلك بقوليم ]

 الجَيلِ  إظيار مع شيء عن السّؤالِ  وطريقةُ  ىَزالٌ  وباطِنُوُ  جداً  ظَاىِرُهُ  كان ما ىو والسّخريةُ 
 انتقل إذا حتى نفسو في الشكوك رتثُي أسئِمةُ  بأقوالِوِ  التّسميم بعد محدثِكَ  عمى تُمْقَى وأن بو،
[ )جميل لجيمِوِ  التسميمإلى  واضطر التناقض من موقفِوِ  في ما أدرك قولإلى  قول من

 (201: 8813صميب، 

ما تم ذكره سابقاً، يمكننا الاستنتاج أن المتيكم ىو الشخص الذي يياجم إلى  واستناداً 
 رفاتو الوقحة والمستفزة. الآخرين بطريقة ساخرة وميينة، ويظير ذلك من خلال تص

" ووفقًا لرؤية أرسطو، فقد عرّف التيكم عمى أنو "استخفاء وتظاىر بقصد التموي
 ( 319: 8888التونجي، )

، يتضح أن مصطمح التيكم والسخرية يتداخلان ويرتبطان بشكل ا سبقممن خلال 
يشيران إلييا، حيث يكاد يكون من وثيق. يتجمى ىذا التداخل في المعاني المشتركة التي 

ذلك، يُمكن اعتبار السخرية واحدة من وسائل إلى  المستحيل التمييز بينيما. وبالإضافة
 التيكم، حيث يتم استخداميا لمتعبير عن الاستيزاء والتندر.
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5-I  أشكال التعبير بالسخرية    

  1-5-Iالتورية Pun  

تستخدم فييا كممة أو عبارة تحتوي عمى  ثحي والأدبتعتبر التورية تقنية في المغة 
يعتمد عمى تشابو  والآخر الأصمية العبارة أومتصل بمعنى الكممة  أحدىمامعنيين مختمفين 

ملاء بين الكممات المختمفة. ويتم استخدام التورية عادة لإضفاء الطابع الفكاىي و الإأالنطق 
 A Glossary of literary terms ياالمعب بالمغة. وقد عرف لإظيار أوالتعميق الساخر  أو

  :التاليعمى النحو 
« A play on words they either identical in sound or very similar in sound 

but are sharply diverse in meaning » (A Glossary of literary terms, 1999 :253) 

شابية جدًا في الصوت "تلاعب بالكممات التي تكون إما متطابقة في الصوت أو مت
  -ترجمتنا-" جذري بشكل المعنى في تختمفولكنيا 

ومثال عمى ذلك القول المشيور "الطيور تغرد في الصباح... وأنا أغرد بعد شرب 
 فنجان قيوتي!"، يتم استخدام التورية بين كممة "تغرد" وبين كممة "أغرد" لخمق تأثير كوميدي.

صوتيا المميز إلى  الصباح"، يشير تغريد الطيور في الجممة الأولى "الطيور تغرد في
الذي تصدره عندما تغني. ومن الشائع أن تكون الطيور أنشط صباحًا عندما يكون الجو 

 منعشًا ومشرقًا.

أما في الجممة الثانية "أنا أغرد بعد شرب فنجان قيوتي"، ىنا يتم استخدام التورية 
تو بعد شرب قيوتو. يتم استخدام كممة "أغرد" أن الشخص يعبّر عن نشاطو وحيويإلى  لإشارة

 بمعنى العبارة عن نفسيا لمتعبير عن النشاط والحيوية بطريقة مفاجئة وفكاىية.
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باستخدام التورية في ىذا السياق، يتم إبراز التشابو الصوتي بين تغريد الطيور وأغرد 
يتشبث بمزاجو  الشخص، مما يخمق لمسة فكاىية ولعب بالمغة. يظير الشخص ىنا وكأنو

 .وحيويتو بعد تناول قيوتو بنفس الطريقة التي تتغرد بيا الطيور في الصباح

2-5-I المدح في معرض الدم  Asteism 

 اِستخدام أنّو أي( 288: 8819"نفي صفة الذم واستثناء المدح" )حمودي،  عبارة عن
 والمدِيح الثنّاء لغة

تقميل من  أوي شخص أإلى  الإساءةن بشكل ماكر وذكي لمتلاعب بالذم والانتقاد دو  
 قيمتو ويتطمب ميارة وذكاء في التعبير.

ومثال حول ذلك قولنا: "لطالما كنت معروفا بالتحدث كثيرا، لكنك تحسنت كثيرا في 
الصمت". يتم استخدام المدح ىنا لميارات الشخص في الصمت ولكن بطريقة ساخرة لأن 

 أوليو إرسالة ساخرة دون الإساءة  إيصالا يتم الشخص كان يعرف بانو يتحدث كثيرا وبيذ
 تقميل من قيمتو.

3-5-I  التمميح Allusion 

المتحدث إشارة مباشرة أو غير  اِستخدام" أنّو عمى( 881: 8891) المرصفي وصّفو
غير  ةأي أنو إشار ، مثل مشيور أو حديث شيير أو قصة"إلى  مباشرة في كلامو لإشارة

 بعادًاأ ةضافإعمل فني معروف، بيدف  أومصطمح  أو حدث أو ةشخصيإلى  ةمباشر 
والفنون والخطابة  الأدبوالخطاب ويستخدم في  الأدبيلمعمل  وعمقًا وجاذِبية ضافِيةإ

 .والإعلام

حيث يتم  التالية "فلان ىو الشكسبير الجديد"، العبارة والنحو المشيور عمى ذلك،
الشخص إلى  للإشارة الإنجميزيينفكرين الكتاب ىو الم أشير أحداستخدام اسم شكسبير وىو 

 الذي يتحدث عنو يروج ويشبو لو ككاتب موىوب ورائع في نفس مستوى شكسبير.
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4-5-I التصغير البلاغي  Meiosis 

يستخدم لتقميل قيمة أو أىمية شيء ما عن طريق استخدام كممات أو عبارات تقمل من 
الكممات بمعنى أصغر أو تصغيرىا، حجمو أو تقمل من تأثيره. يتم ذلك عن طريق توظيف 

 أو استخدام عبارات تعكس القميل من الاىتمام أو الاىتمام السمبي بالموضوع المذكور.

عمى ذلك ىو وصف المطر عمى أنيا "نقاط مائية غير مرغوب فييا تتساقط من ومثال 
برازه كشيء بسيط وغير إلى  السماء"، ىذا الوصف ييدف  ميم. التقميل من قيمة المطر وا 

بدلًا من استخدام كممة "مطر" التي تعبر عن تساقط قطرات الماء من السماء، تم 
شيء صغير وتصغيره. ىذا يخمق صورة مصغرة إلى  استخدام كممة "نقاط مائية" التي تشير

 لممطر ويعطي انطباعًا بأنو شيء بسيط وتافو.

زز التصغير البلاغي. ذلك، تم استخدام التعبير "غير مرغوب فييا" ليعإلى  بالإضافة
أن المطر ليس مرغوبًا فيو أو محبوبًا، وىو يعكس قيمة المطر إلى  يشير ىذا التعبير

عطاء تأثير  والسعادة المرتبطة بو، باستخدام ىذا التصغير البلاغي، يتم التلاعب بالمعنى وا 
 ساخر أو استيزائي لوصف المطر كظاىرة بسيطة وتافية.

5-5-I   المبالغة Heperbole 

"تكبير لمحركات بشكل يجعميا تبدو مشوىة في  أنيايرى نعمان محمد أمين طو عمى 
المثيرة  أعين الناس، حسب ما ييدف إليو أو يرمي إليو، مع التركيز الواضح عمى الجوانب

 (23-28: 8891، في تمك الحركات" )نعمان

بشكل مبالغ فيو لمتعبير عن  اأو تصغيرى الأمور تضخيم عمى يعتمد أُسموب أنّو أي
ثارة تأثيرا أكثرشيء بشكل  للاىتمام. وىي عباره عن تبالغ غير واقعي في الوصف لجعل  وا 

قناعيو تأثيرا أكثرالكلام   .وا 
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ومثال عمى ذلك عندما يقول الشخص "أستطيع أن آكل عشر وجبات في وقت واحد!"، 
 بشكل غير واقعي. ىذه المبالغة تيدففإنو يقوم بتكبير أو تضخيم قدرتو عمى تناول الطعام 

قوتو واستعداده لتناول إلى  إظيار الجوع الشديد الذي يشعر بو الشخص، ولفت الانتباهإلى 
 كمية كبيرة من الطعام.

واضح أن القدرة عمى تناول عشر وجبات في وقت واحد ليست واقعية بالمعنى الحرفي، 
طيع الشخص تناولو. ويتم استخدام ىذا إذ يعتبر ذلك مبالغة في حجم الطعام الذي يست

 التضخيم لخمق صورة قوية ومؤثرة لمجوع الشديد الذي يعاني منو الشخص.

 6-5-I لفاظالتلاعب بالأ Manipulating by words  

"فن التلاعب بالألفاظ يعتمد عمى الاستخدام الساخر لمكممات بطرق غير تقميدية، 
عادةً. عندما يكتشف المستمع النية الساخرة وراء بيدف إيصال معانٍ مختمفة عما ىي عميو 

ىذا الاستخدام الغريب، ينبير بتفكيره الأولي ويضحك. يتم تحقيق ىذا التلاعب عن طريق 
سياقيا الأصمي، وغير ذلك" تبديل الكممات، أو إضافة أفكار جديدة، أو إخراج الجممة عن 

 (29: 8891، )نعمان

ممات بطريقة ماكرة ومنيجية لمتحكم في الردود والتفكير والمشاعر أي انو استخدام الك
لدى الآخرين، وذلك بتغيير معنى الكممات أو استخدام الألفاظ الخفية والممفتة للانتباه أو 

 الاستخدام الذكي لمتركيبات المغوية لمتحكم في الردود. 

. عمى سبيل المثال، ومثال عمى ذلك استخدام المغة الزائفة أو الدلالية في الحديث
 يقول الواقع في فإنّوعندما يقول شخص ما "لست متأكداً من أنني فيمتك بشكل صحيح"، 

"أنت تتحدث بطريقة غير واضحة وأنا لم أفيمك". يتم استخدام ىذا الأسموب بشكل رئيسي 
 في الحوارات السياسية أو العامة لمتلاعب بالرأي العام وتوجييو في اتجاه معين.
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ا وبعد التأمل في الموضوع وتحميل عدة نصوص سخرية، يمكن استنتاج أن من ىن
جوىر السخرية ىو النقد، وأنيا تعتبر أسموباً غير مباشر في النقد، إذ تحمل معنيين؛ معنى 

إلى  ظاىر يبعث عمى الضحك والاستمتاع، ومعنى مضمر يحمل نقداً جارحاً. وبالإضافة
يزاتيا الخاصة التي تميزىا عن الأساليب الأخرى من ذلك، فإن السخرية ليا خصائصيا ومم

اليجاء والفكاىة والتيكم. كما أن لمسخرية أنواعاً محددة تتجمد في النصوص الأدبية مثل 
امية، والسخرية الكونية. ولتحقيق غايتيا، فإن در السخرية المفظية، سخرية الموقف، السخرية ال

 السخرية تستخدم أساليبيا الخاصة.

 الرسوم مفيوم توضيح الآن عمينا يتعيّن السخرية، أساليب عمى الضوء اءإلق بعد
 .وتصنيفاتيا المتحركة

  6-Iأنواعها و  مفهوم الرسوم المتحركة 

1-6-I مفهوم الرسوم المتحركة 

تتألف الرسوم المتحركة من تسمسل من الصور الثابتة، يتم عرضيا بتتابع زمني مما »
مجموعة من الإطارات المرسومة،  استخدامء ىذه الرسوم عبر يخمق وىم الحركة، إذ يتم إنشا

حيث يُعتبر كل إطار وحدة لقطة تُظير جزءاً من الحركة. تُعرض ىذه الإطارات بشكل 
 (3001شفيق، « )بحركة الرسوم عمى الشاشة انطباعامتتالٍ مما يُعطي 

مصحوبة  عمميًا: تشمل الرسوم المتحركة تصاميم وشخصيات مرسومة ومتحركة،
بالموسيقى والألوان الزاىية، تُعرض عادةً عبر القنوات الفضائية، حيث تقدم قصصًا 

 ومواضيع متنوعة تحمل قيمًا مختمفة في صورة سواء كأفلام أو مسمسلات.

ذكر أقساميا إلى  بعدما قمنا بالتعرف عمى مفيوم الرسوم المتحركة، سنتطرق الآن
 المختمفة.
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2-6-I متحركةالرسوم ال أنواع 

ستمتاعيم بأفلام الكرتون أو مسمسلات الرسوم المتحركة الا شك أن حب الأطفال و 
شيء مشترك ومتفق عميو، إلا أن لكل طفل اختياره الخاص والمفضل من بين ىذه الأفلام. 
 يعكس ىذا الاختيار التنوع الكبير في أنواع الرسوم المتحركة، حيث قام الباحثون بتقسيميا

عمى النقطة المركزية والمجال  سنركزو  تعددة، سنمقي نظرة عمى بعضيا،تصنيفات مإلى 
 الفني الذي يتخصص فيو الأفلام، حيث قد تتقاطع ىذه الأفلام بين مجالين أو أكثر:

 1-2-6-I رسوم متحركة فكاهية 
تخفيف الضغوط النفسية والتوترات التي يُعاني منيا »غاية ىذا المجال يتمثل في 

م ملاذاً يُشعرون فيو بالراحة والاطمئنان، حيث يجدون في ىذه الأعمال الفنية الأطفال، مُنحي
( وذلك من 32: 3008الخميسي، « )مساحة لتحقيق أحلاميم وتجسيد ما يدور في خياليم

خلال قصص مميئة بالفكاىة والمواقف الطريفة. تتميز ىذه الأعمال بتقديم شخصيات طريفة 
 ،Tom and Jerryصص جواً من السخرية والفكاىة مثل وساذجة تضفي عمى الق

SpongeBob SquarePants… 

 2-2-6-Iرسوم متحركة ثقافية 
تقديم محتوى تعميمي ومعرفي للأطفال، حيث إلى  "تعتبر الأعمال الفنية التي تيدف

م تستعرض القصص الرائعة التي تتناول تاريخ المعابد والمواقع الأثرية، وتتناول أيضًا الرسو 
كورست، شالفون، المتحركة التي تركز عمى الأىرامات العظيمة وتاريخ الحضارة اليونانية" )

 (10: 8881سوشون، 

وقد تكون ليا تأثير كبير في تعميم الأطفال بشكل غير مباشر وشيق، مثل: أساطير 
عالم إلى  رحمة ،Exploring Antiquitiesستكشاف الآثار ا ،Legends of Greeceاليونان 
 …Journey into Architectural Wondersاليياكل  
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 3-2-6-Iرسوم متحركة خيالية 
يتسم ىذا النوع بالقصص الخيالية التي لا يمكن تحقيقيا في الواقع المعاش، وفقًا لرأي 
الدكتور أحمد حسن، ىذا النوع "يعمل عمى التخفيف من الشعور بالممل والضيق، كما يُروج 

: 3008الخميسي، العديد من الرغبات التي يسعى الطفل لتحقيقيا في واقعو اليومي" )لتحقيق 
 …Superman، Spider-Man( كما في سمسمة 32

 4-2-6-Iرسوم متحركة رياضية 
صنف من الأفلام الرسومية التي تركز عمى تقديم المفاىيم والمعمومات الرياضية بشكل 

ام الحركة والرسوم البيانية لجذب اىتمام الجميور مبتكر وتشويقي من خلال استخد
الصغير... "إن وصف أحداث الفشل والنجاح والعواطف التي يمر بيا الأبطال أثناء مباراة 
كرة الطائرة يثير الحماس والتشويق لدى الأطفال الذين يشاىدون، ويسيم بشكل كبير في 

( مثل الرجل الحديدي، الصياد 12: 8881سوشون، كورست، شالفون،  تحفيزىم وتشجيعيم")
 النبيل... 

 5-2-6-I رسوم متحركة دينية 
ستخدام الرسوم المتحركة لنقل وتوصيل القيم والتعاليم الدينية للأطفال، اتعتمد عمى 

وتركز عمى سرد القصص الدينية الخاصة بالأنبياء أو الشخصيات الدينية الميمة وذلك 
 the Threeيز فيميم لممبادئ والقيم الدينية بشكل ممتع وتفاعمي مثل: لتثقيف الأطفال وتعز 

Friends and Jerry   حيث يتناول المسمسل قصصًا مشوقة وممتعة مع رسائل دينية
وأخلاقية، يعيش فييا الأصدقاء الثلاثة مغامرات مع الأسد الذي يوجييم ويعمميم القيم 

 في الوقت نفسو.والمبادئ الدينية بطريقة تسمية وتعميمية 

 6-2-6-I جتماعيةارسوم متحركة 
ىي تصوير لمحياة اليومية بطريقة مبسطة ومميمة، تستعرض قضايا اجتماعية حقيقية 

تشجيع التعاطف مع شخصيات القصة إلى  كالفقر والعدالة، محممة برسائل تعميمية تيدف
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ن الرسوم المتحركة ع المشيورة وفيم الصعوبات التي قد يواجييا الآخرون، ومن الأمثمة
حيث يتناول العديد من القضايا  ،(Doraemonالاجتماعية ىو مسمسل "دورايمون" )

الاجتماعية والتعميمية بطريقة محببة وممتعة للأطفال. يقدم العديد من الحمقات التي تتعامل 
يا مع مواضيع مثل الصداقة، التسامح، التعميم، وأحيانًا التحديات الاجتماعية التي يواجي

 الأطفال في حياتيم اليومية.

 7-Iالتطور التاريخي لمرسوم المتحركة 

بدأت فنون الرسوم المتحركة من خلال تقنيات التحريك السينمائي كجزء من تطور الفن 
السينمائي الأولي في الولايات المتحدة الأمريكية، وسنقوم بتمخيص وذكر أبرز الأحداث 

 ل مسيرة تطوره كما يمي: التاريخية التي شيدىا ىذا الفن خلا

"تميزت ىذه الفترة بمحاولات تمثمت في البادرات الأولى  8111إلى  8131من عام 
( بما في ذلك محاولة جوزيف بلاتو 22: 8818بوسنوت، لظيور فن التحريك السينمائي" )

ابتكار آلة عرض تُعرف باسم "فينا كيستي سكوب"، ومحاولة إيميل رينو إلى  التي أدت
 .8191صانع آلة "براكسينو سكوب" في عام 

، ورغم بعض المحاولات التي 8811بالإضافة، أسس ريتو المسرح البصري في عام 
 تمت في ذلك الوقت، استمرت صناعة سينما التحريك في مرحمة التجريب.

ابتكارًا جديدًا وىو  ،8808و 8801شيد فن التحريك السينمائي في الفترة ما بين عامي 
بأول استخدام ليذه Stuart Blackton "الصورة بالصورة"، حيث "قام ستيوارت بلاكتون تقنية 

الأشياء إلى  التقنية في إنتاج فيمم "الفندق المسكون". ىذه التقنية سمحت بإضافة حركة
 (21: 8819ميتري،  الثابتة، خمقًا بالحركة والحيوية للأشياء الساكنة")

ائي يتطور في الولايات المتحدة الأمريكية، بدأت علامات "بينما كان فن التحريك السينم
 بإنتاج 8801ىذا الفن تظير في فرنسا عندما قام إميل كوىل في عام 
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(، عمى الرغم من ارتفاع شعبية ىذا النوع من 29: 8819ميتري، ) " Fantasmagorieفيممو
مب بسبب الجيد والوقت الأفلام بين الجماىير، إلا أن عرضيا كان غير كافٍ لتمبية الط

 الذي يتطمبو إنتاج الرسوم المتحركة.

، بدأ المسؤولون عن إنتاج الرسوم المتحركة في الاىتمام بإضافة 8831في بداية عام 
الموسيقى والمؤثرات الصوتية ليذا الفن، خاصةً من قبل شركة والت ديزني. قامت الشركة 

ة سينمائية مستقمة، باستخدام فرق كبيرة من صناعإلى  بتحويل عممية إنتاج الرسوم المتحركة
الرسامين والفنانين المتخصصين في الديكور والصوت. كما استفادوا من ىذه الرسوم في 
الترويج، وقاموا بإنتاج كتب للأطفال ودُمى وموسيقى مسجمة لتغطية تكاليف إنتاج ىذه 

 الأعمال.

عديد من الأعمال بأشكال  خلال تمك الفترة، شيدت صناعة الرسوم المتحركة إنتاج
متنوعة، سواء كانت صامتة أو ناطقة، ممونة أو غير ممونة. تمثل من بين ىذه الأعمال 

عمى يد شركة والت  8831السمسمة المعروفة باسم "ميكي ماوس" التي بدأ إنتاجيا في عام 
ن "الأزىار ديزني، والتي حققت شيرة واسعة في جميع أنحاء العالم، كما تم إنتاج فيمم بعنوا

 وحظي بشعبية كبيرة أيضًا. 8823والأشجار" في عام 

استمرت الرسوم المتحركة في عروض دور السينما حتى الخمسينات، ولكن مع ظيور 
التمفزيون، بدأت تُعرض كسلاسل تمفزيونية مُوجية للأطفال. في فترة التسعينات، توسع إنتاج 

البالغين، وظمت تعتمد عمى تقنية "التصوير جميور المراىقين و إلى  الرسوم المتحركة ليصل
استخدام تقنية التحريك الآلي إلى  بالصورة" حتى بداية الثمانينات. خلال تمك الفترة، تحولت

بتوظيف تقنيات الحاسوب، وقد بدأت ىذه التقنيات بالتوظيف الأولي تحت إشراف جون 
 John Whitney.ويثني 
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 8-Iأهداف الرسوم المتحركة 

وم المتحركة برامج متنوعة من الأىداف الرئيسية منيا تزويد الأطفال تقدم الرس
بالمعارف والمعمومات والأفكار والخبرات. تمعب ىذه المعمومات دورًا ىاما في سموك 
الأطفال، حيث تعتبر وظيفة اجتماعية ىامة تركز انتباه الأطفال عمى القيم والاتجاىات 

ال في تشكيل وتطوير الجوانب التربوية لشخصية المستيدفة. تسيم ىذه البرامج بشكل فعّ 
الطفل وتمعب دوراً في صياغة مفاىيم تربوية وأخلاقية وثقافية واجتماعية. "إن الشكل الدرامي 
الجذاب الذي تقدمو الرسوم المتحركة يجذب الأطفال، حيث يفضمون الصور المتحركة 

( وبالتالي، تعُتبر وسيمة 19-11: 3088عوض، ويتفاعمون مع قصصيا ومغامراتيا الشيقة")
 فعّالة لنقل المفاىيم التربوية والتثقيفية بطريقة جذابة ومحببة لدى الأطفال.

 من الغايات التي تيدف إلييا الرسوم المتحركة نجد:

 .أن يكتسب الصغار معرفة متكاممة وفيمًا شديدا لمعالم المحيط بيم 

 عات إيجابية حول مفيوم الذات.المساىمة في توجيو الطفل نحو تطوير انطبا 

  المساعدة في تطوير وتحسين الضمير والأخلاق لدى الطفل، وبناء مجموعة
 من القيم والمبادئ.

 .اكتساب ميارات العطاء والاستقبال والمشاركة الفعّالة في الالتزام والمسؤولية 

 .تطوير استقلالية الطفل في سياق تنمية شخصيتو 

 ن خلال إحساسو بالانتماء إلييا.نقل مفيوم الأسرة لمطفل م 

جعل الرسوم من المتحركة مكانة ميمة ضمن برامج الأطفال، إلى  تؤدي ىذه الأىداف
 حيث تسعى لرفع المستوى القيمي وزرعو في شخصية الطفل، مساىمةً في بناء شخصيتو.
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9-I ترجمتهاو  المتحركة بالرّسوم السخرية علاقة  

سلات التمفزيونية عمى أنيا سمسمة من الحمقات تعتبر مسمسلات الكرتون في المسم
المتتابعة التي تحتوي عمى رسوم متحركة، وعمى الرغم من أن مدونتي تعتبر رسومًا متحركة 
إلا أنيا ليست مخصصة للأطفال فقط، بل تحتوي عمى مواضيع جادة ومحتوى مرح وترفييي 

صر عمى نقل الأسموب الساخر وساخر يستيدف البالغين أيضًا، ولذلك يجب لترجمتنا أن تقت
 . وفعالبشكل صحيح 

وتتطمب ميمة الترجمة في الرسوم المتحركة ومسمسلات الكرتون، خصوصًا في ىذا 
النوع من الأعمال أين يكون الأسموب ساخر، ميارات متعددة لتحقيق النجاح. فالمترجم يجب 

بتجاىل خصوصيات قُمتَ  إذ" أنّ  وكماأن يتمتع بخبرة لغوية ويجيد كل تراكيب المغتين، 
الآخرين في عممية الترجمة، بمعنى أنك لا تأخذ في الاعتبار جوانبيم الفريدة ومعارفيم 
المتنوعة، فمن تحقق أي تأثير فعّال. وتجاىل ىذا الجانب يعتبر إىمالًا لمحقيقة في بناء 

 (.99: 3008الذات، بحكم أن جوانب الذات مرتبطة بمعرفة الآخرين واستيعابيا" )فيدوح، 

يتضح لنا من ذلك أن الاطلاع عمى لغة الأخر يمكّن المترجم من فيم حوارات 
مسمسلات الكرتون أو أي نص آخر ويساعده عمى الاقتراب من المؤلف وبيئتو. وىذا ما 
يمكنو من فيم اليوية الثقافية والحضارية لمنص الأصمي ويتيح لو إعادة صياغتيا بشكل 

دف. ونظراً لكثرة العناصر والمضامين الساخرة في مدونتنا، دقيق ومناسب في النص الي
والتي تتضمن الجوانب اليزلية والفكاىية، فإن المترجم يجب أن يكون واثقاً منيا ومتأكداً من 

 فيميا بشكل صحيح خلال عممية الترجمة. 

كما يتوجب عمى المترجم لمرسوم المتحركة أن يتمكن من تحميل النص الأصمي بدقة 
عا دة صياغتو، وىذا يتطمب اختيار الألفاظ المناسبة وصياغة الجمل بشكل صحيح واحترام وا 

ذلك، يجب عمى المترجم أن يحترم الشكل والمضمون إلى  المدة الزمنية لكل جممة. بالإضافة
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ويتميز بالموضوعية أثناء ترجمتو ويجنب فرض عقيدتو عمى النص المترجم. ينبغي لممترجم 
لكلا المغتين وأن يأخذ بعين الاعتبار المتمقي لأن ميمتو ىي نقل المعنى أن يكتسب الثقافة 

 بشكل فعّال.

 10-Iدور لغة الجسد في التعبير عن السحرية 

لمغة الجسد مجموعة واسعة من الوظائف والأغراض المتنوعة التي تساعد التعبير عن 
 السحرية، من بينيا:

غة المفظية والإشارية، حيث تتكامل يعبر عن التفاعل المتكامل بين الم الإكمال:
الكممات المنطوقة مع الحركات أو الإشارات. يظير ىذا التوافق عندما يُستخدم الكلام 

موقع معيّن أو فكرة، مصحوبًا بحركات اليد أو الإشارات البصرية التي تُعزز إلى  للإشارة
خر ويشير المعنى المفظي لمكممات وأبسط نحو عمى ذلك أن يسخر شخص عمى شخص آ

 بيده نحوه.

يُعبّر عن القدرة عمى فيم الرسائل الجسدية كإضافة ميمة لمرسائل  التفسير الشامل:
المفظية، حيث تستخدم الإشارات، والإيماءات، والحركات، والصور، والنماذج لتوضيح وتقديم 

مية المعاني الموجودة في الألفاظ. ىذه العناصر تسيم في تحسين فيم الرسائل وتعزيز عم
 81/80/3032تاريخ الزيارة:  https://www.e3arabi.com  الاتصال بشكل شامل.

استخدام عناصر الاتصال غير المفظية لضمان وتأكيد الرسائل إلى  يشير التأكيد:
ت الدالة عمى الرضا المبمغة لفظيًا. عمى سبيل المثال، قد تُستخدم تعابير الوجو مثل التعبيرا

 أو الابتسامة لتوضيح أو تعزيز محتوى الرسالة المفظية المقدمة.

قدرة الاتصال غير المفظي عمى تنظيم وتنسيق تدفق الحوار بين إلى  "يُشير التنظيم:
( يمكن أن تتضمن ىذه العناصر التنظيمية تغييرات في 21: 8881أبو اصبع، المتحاورين" )

https://www.e3arabi.com/
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آخر، أو إشارات لمفرد المقابل لتبادل إلى  ، وتوجيو العيون، والانتقال من مكانحركة الرأس
 الحديث أو لمتوقف عنو. 

 كل ىذه الإشارات والحركات تُعتبر أدوات تنظيمية تُسيِّل سير الحوار وفيم المحادثة.

11-I نيو ماركلبيتر راتيجيات ترجمة السخرية وفقا ستا  

الأصمي نتيجة لتفاعلات عدة، فيو يحمل في طياتو  أو المقطع الأصليعتبر النص  
بصمات الزمان والمكان وشخصية كاتبو. ولذلك، فإن فيمو يتطمب فيماً شاملًا لمظروف 

 الخ.التي كتب فييا، والتي تتضمن عوامل عدة مثل المغة، التاريخ، والتقاليد الاجتماعية..

ين في مجال الترجمة والنظرية بناءً عمى مقترح بيتر نيومارك، أحد الباحثين الرائد
السوسيوثقافية، يعود الاىتمام بالسخرية كمرجعية أساسية لمنص الأصمي لتحقيق ترجمة 

. A Textbook of Translation 1988،وApproach to  Translation 1981فعالة. وفي كتبو 
حيث تكمن يؤكد نيومارك عمى أىمية فيم سخرية الكاتب وسخرية السياق الذي يتعامل معو، 

السخرية والمغة عنصرين  تُعتبرأساسيات فيم المعنى وترجمتو بدقة. ومن ىذا المنطمق، 
وتحمل في طياتيا القيم  الثقّافية السّخرية المّغةأساسيين في عممية الترجمة، حيث تعكس 

 والمعتقدات والتقاليد التي تميز المجتمع الذي ينتمي إليو الكاتب.

عين عمى المترجم أن يفيم بعمق الجوانب الساخرة في النص في الترجمة الساخرة، يت
الأصمي وأن يستخدم مياراتو المغوية والفنية لنقل ىذه السخرية بفعالية وبأسموب يتناسب مع 
الثقافة المستيدفة. يجب أن يكون المترجم عمى دراية بالألفاظ المستخدمة والتعابير الساخرة 

ون قادرًا عمى التأكد من أن السخرية تحافظ عمى مفيوميا وتأثيرىا في كلا المغتين، وأن يك
 الكوميدي في الترجمة.

ذلك، يجب أن يكون المترجم قادرًا عمى احترام أصالة النص الأصمي إلى  بالإضافة
وتفسيره بطريقة تناسب السخرية المستيدفة، مع الحفاظ عمى معناىا وروحيا الساخرة. يتطمب 
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في استخدام المغة والتعبيرات الثقافية المناسبة لتقديم السخرية بشكل فعال  ذلك مرونة وميارة
لغة إلى  تحويل معاني النصإلى  وممتع لمقراء في المغة المستيدفة، لأن "الترجمة تميل

أخرى، مع الحفاظ عمى النية الأصمية التي أرادىا المؤلف عبر النص" )نيومارك، 
0198881) 

بعد الساخر في عممية الترجمة جزءًا حاسمًا من تحقيق نجاح بشكل عام، يعتبر فيم ال
التواصل الساخر بين الثقافات المختمفة. إذ يساعد فيم السخرية وترجمتيا بشكل صحيح عمى 
شاعة الضحك والفكاىة في الثقافة المستيدفة. لذا، ينبغي  إيصال المضمون الكوميدي وا 

أن يتعامل معيا بمرونة ودقة في الترجمة لممترجم أن يكون حساسًا لمتفاصيل الساخرة و 
 لمحفاظ عمى روح السخرية وتأثيرىا الكوميدي.

مجموعة متنوعة من الأساليب التي تساعده إلى  أثناء عممية الترجمة، يمجأ المترجم
عمى تحقيق اليدف المطموب وضمان ترجمة دقيقة. بحسب التصنيف السابق لبيتر نيومارك، 

 في ثمانية فئات مختمفة وتشمل:يمكن ذكر ىذه الأساليب 

 Word for word translationالترجمة كممة بكممة 

 ةالمصدر وترجم ةيتم فييا الحفاظ عمى ترتيب الكممات في المغ ةبكمم ةكمم ة"ترجم
(، أي أنو يتم 2198811شيوعا خارج السياق" )نيومارك ، الأكثربمعانييا  منفردةالكممات 

كممة مماثمة في المغة المستيدفة دون إلى  ويل كل كممة فيوفييا ترجمة النص الأصمي بتح
الاىتمام بالسياق أو اليياكل النحوية في المغتين. وبشكل عام، تستخدم ىذه الطريقة في فيم 

شتغال المغة المصدر وفك النصوص الصعبة، ولكنيا لا تكون دقيقة دائمًا في نقل اآلية 
 صمي.المعاني والإشارات الموجودة في النص الأ

  :ذلك عمى ومثال

  _I bought a red car سيارة حمراء شتريتا أنا
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ويرى نيومارك ان "ترجمة كممة بكممة سيطرت بشكل كبير عمى العديد من نظريات 
( وعمى الرغم من أن 02الترجمة خلال ما يسميو بفترة ما قبل الترجمة" نيومارك )نفسو :

يدًا كخطوة أولى في عممية الترجمة، إلا أنو يتعين استخدام الترجمة "كممة بكممة" قد يكون مف
عمينا استخدام تقنيات الترجمة الأكثر تطورًا لمحصول عمى ترجمة دقيقة وملائمة لمغة 

 المستيدفة. 

  Literal translation الترجمة الحرفية

تكافؤ أقرب في إلى  "الترجمة الحرفية ىي عممية تحويل التراكيب النحوية لمغة المصدر
لمغة اليدف، مع الأخذ في الاعتبار أن الكممات المعجمية يتم ترجمتيا مرة أخرى بشكل ا

ترجمة النص الأصمي عن إلى  ( حيث تيدف21: 8811منفصل خارج السياق" )نيومارك، 
ما يقابميا في المغة اليدف، وذلك بترجمة إلى  طريق تحويل البنية القواعدية لمغة المصدر

 نعزل عن السياق.الكممات بشكل منفرد وم

نستبعدىا، إذا  ألا( "أن الترجمة الحرفية صحيحة وينبغي 11ويعتبر نيو مارك )نفسو :
كانت تحقق الدقة المعنوية والتكافؤ التطبيقي لمنص الأصمي." وعمى الرغم من أن ىذه 
الطريقة يمكن أن تساعد في فيم الييكل المغوي لمنص الأصمي، فإنيا لا تأخذ بعين الاعتبار 

ترجمة غير دقيقة لممعنى الحقيقي إلى  الصيغة المغوية الطبيعية لمغة المستيدف، وقد تؤدي
لمنص. لذلك، ينبغي استخدام ىذه الطريقة بحذر وفي بعض الأحيان فقط كخطوة أولى في 

 عممية الترجمة.

  :المثال سبيل عمى

   _ I bought a red car حمراء سيارة شتريتا
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 Faithful translationالترجمة الوفية 

"تحاول الترجمة الحرفية إعادة إنتاج الدلالة الدقيقة لمنص الأصمي ضمن القيود النحوية 
( أي أن في ىذا النوع من الترجمة يتم فيو إعادة 21: 8811لمغة المستيدفة" )نيومارك، 

 والألفاظإنتاج المعنى السياقي الدقيق لنص المصدر، مع الحرص عمى تحويل الكممات 
 معايير لغوية وقواعدية محددة في المغة المصدر. وتسعى ىذه العممية بأقصى قدر ممكنب

تحقيق الدقة والصدق في نقل المعنى والأفكار التي يريد الكاتب إيصاليا. وعند استخدام إلى 
ىذه الطريقة، يجب الحرص عمى تفادي أي تشويش أو تعديل لممعنى الأصمي لمنص، 

ساسية لمكاتب في كتابتو. وتعتبر ىذه الطريقة من أكثر الطرق والحفاظ عمى المقاصد الأ
المثمى لترجمة النصوص الأدبية والثقافية والعممية، وتحظى بشعبية كبيرة في الأوساط 

 الأكاديمية والمينية.

   :ذلك عمى نحو وأبسط

                                                                       Things like these are in great demand now. الآن .كثير إقبال عمييا الأشياء ىذه مثل

 Semantic translation معنويةالالترجمة 

في الترجمة المعنوية، يتم التركيز عمى إعطاء الأولوية لممعنى العام والقيمة الجمالية 
م الذي توليو السياق حترالمغة المصدر فيي "تختمف عن الترجمة الحرفية فيما يتعمق بالا

 (.12: 8818وتفسير العبارات" )نيومارك، 

يتيح ىذا النوع من الترجمة لممترجم حرية تعديل الكممات واستخدام التشبييات 
والمفردات الجميمة والإبداعية، ولكن مع الحرص عمى عدم الإضرار بالمعنى العام لمنص. 

يصال معناى بداعية في المغة اليدف يتم فييا التركيز عمى المغة المصدر وا  ا بطريقة جمالية وا 
قيمة الجمالية  الاعتباركونيا "تختمف عن الترجمة الوفية فقط بما يتعين عمييا أن تأخذ في 

 (.21: 8811لمنص في المغة المصدر" )نيومارك، 



 وترجمتيا السخرية   :الأول الفصل
 

36 
 

  :ذلك يوضّح مثال وىنا

 The criminal begged for mercy from the judge .القاضي من الرّحمة الجاني اِلتمس

وفيما يتعمق بالأساليب التي تركز عمى المغة اليدف، فتم تقديميا من طرف "بيتر 
 :التاّلينيومارك" عمى النحو 

 Adaptation الترجمة الإقتباسية

"الترجمة الاقتباسية ىي شكل من أشكال الترجمة الأكثر حرية، وتستخدم بشكل رئيسي 
افظ عادةً عمى المواضيع والشخصيات والأحداث في المسرحيات )الكوميديا( والشعر. تُح
ثقافة المغة اليدف، ويتم إعادة صياغة النص إلى  الأساسية، ويتم تحويل ثقافة المغة المصدر

 (21: 8811بشكل جديد" )نيومارك، 

حيث تستخدم ىذه الترجمة في ترجمة الأعمال الأدبية والمسرحية، حيث يتم تعديل 
المغة اليدف، مع الحفاظ عمى الأحداث إلى  ية من المغة المصدرالمفردات والعبارات الثقاف

والشخصيات والسياق الثقافي لمنص الأصمي. ىذا الأسموب يعد مناسبًا للأعمال الفنية التي 
يتم فييا تشكيل النصوص بشكل فني، مثل الشعر والمسرحيات، حيث يتطمب الترجمة 

التعامل مع العناصر الأساسية في النص  الاقتباسية المرونة في المغة اليدف وقدرة عمى
 الأصمي بطريقة إبداعية.

  :ذلك عمى مثال

 The family celebrated the Christmas at .البيت في الأضحى بعيد العائمة اِحتفمت

home 
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 Free translationالترجمة الحرة 

في إعادة  بر الترجمة الحرة من أساليب الترجمة التي تمنح المترجم حرية كاممةعتت
صياغة النص المصدر دون الالتزام بالخصائص المفظية والقواعدية والنحوية لمغة المصدر. 
وبالتالي، "فإنيا تضحي بالأسموب من أجل التركيز عمى المضمون، وتتجاىل الشكل 

 (21: 8811والصياغة" )نيومارك، 

جمة التي إيضاح ىذا المفيوم كطريقة من طرق التر إلى  حيث ييدف بيتر نيومارك
يمكن استخداميا، حيث يمكن لممترجم الحرية في تعديل النص وتوظيفيا في الحالات التي 

 تكون فييا الترجمة الحرفية غير كافية لنقل المعنى الحقيقي لمنص في المغة المستيدفة.

  :مميّز مثال وىذا

  You should close the door .الأيام ىذه في منتشرة البيوت سرقة

 Idiomatic translation الاصطلاحية الترجمة 

تتمحور الترجمة الاصطلاحية حول إعادة صياغة المضمون أو الفكرة الأساسية لمنص 
الأصمي، وعمى الرغم من ذلك، فإنيا تستخدم كممات وعبارات اصطلاحية وعامية قد لا 

إنيا ف فقدان بعض التفاصيل الدقيقة،إلى  تظير في النص الأصمي، وىذا يمكن أن يؤدي
تيدف لنقل المعنى بطريقة طبيعية لمغة اليدف، حتى لو استمزم ذلك إجراء تغييرات جذرية 

 في شكل ومضمون النص المصدر.

 :ذلك يوضّح مثال وىنا

   The exam was a piece of cake .جدًا سيلٌ  متحانالا
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 Communicative translation  التواصمية الترجمة

دة صياغة المعنى السياقي الدقيق لمنص الأصمي بطريقة إعاإلى  تيدف ىذه الترجمة
ذلك، فإنيا إلى  تسيل فيمو واستيعابو من قبل القارئ الناطق بالمغة المستيدفة. وبالإضافة

الحفاظ عمى المضمون الأصمي لمنص والتعبير عنو بطريقة مقبولة في المغة إلى  تيدف
لًا لمجميور المستيدف. وبشكل عام، المستيدفة، بحيث يكون النص الناتج مفيومًا ومقبو 

نقل المعنى الأساسي لمنص بشكل فعال ومؤثر إلى  يمكن القول إن الترجمة الخطابية تيدف
 وذلك من خلال استخدام الأساليب المغوية والثقافية المناسبة لمجميور المستيدف.

ية ( أن الترجمة المعنو 28وبناءً عمى رؤيتو الشخصية، يؤكد نيو مارك )نفسو: 
والخطابية تعتبران الأساليب الأمثل التي يجب أن يعتمد عمييما المترجم. يعتبر أن الاثنتين 
تحققان اليدف المرجو من الترجمة. الترجمة المعنوية تركز عمى لغة الكاتب، بينما تكون 

د. يتم استخدام الترجمة المعنوية في النصوص يالترجمة الخطابية متوافقة مع الجميور المستف
لمنصوص الخطابية والإعلامية، وعن ىذه  ةلتعبيرية، في حين تكون الترجمة الخطابية مناسبا

 :ليقو 

« Communicative translation attempts to produce on its readers an effect as 

close as possible to that obtained on the readers of the original. Semantic 

translation attempts to render, as closely as the semantic and syntactic structures 

of the second language allow, the exact contextual meaning of the original » 

(Newmark, 1981: 39) 

"الترجمة الخطابية تحاول أن تحقق تأثيرًا عمى قراءىا يكون قريبًا قدر الإمكان من 
يحصل عميو قراء النص الأصمي. الترجمة الدلالية تحاول أن تقدم، بقدر ما التأثير الذي 

 –تسمح بو اليياكل الدلالية والنحوية لمغة الثانية، المعنى السياقي الدقيق لمنص الأصمي" 
 –ترجمتنا 
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في رأي نيومارك، كمما احتوى الأسموب عمى تشبييات ورموز وجمل قصيرة وتعابير، 
ة مقتربة وفعالة، حيث تحافظ ترجمة كممة بكممة عمى معنى النص زادت فرصة تحقيق ترجم

ينسى المترجم تحميل الغموض، ليذا  لا أنالأصمي وتسعى لإيصال نفس الفكرة، عمى 
 يصرح فيقول:

« It may be useful to distinguish literal from word-for-word and one-to-one 

translation, Word- for-word translation transfers SL grammar and word order, as 

well as the primary meanings of all the SL words, into the translation, and it is 

normally effective only for brief simple neutral sentences » (Newmark, 1988: 

69) 

لترجمة كممة لكممة والترجمة الفردية، "قد يكون من المفيد التمييز بين الترجمة الحرفية وا
المعاني إلى  حيث تنقل الترجمة كممة بكممة قواعد المغة المصدر وترتيب الكممات، بالإضافة

الترجمة، وعادة ما تكون فعالة فقط بالنسبة لمجمل إلى  الأساسية لجميع كممات المغة المصدر
  –ترجمتنا  –المحايدة البسيطة والمختصرة " 

أعمق، يكمن المعنى الحقيقي لمنص في الباطن، وىو المعنى الذي لم يتم عند نظرة 
الإعلان عنو في النص الأصمي. يمكن وصف ىذا المعنى بالخيط الرفيع الذي يعامل بو 
المترجم، دون أن يُذكر بصراحة في الكممات المكتوبة. لذا، يُنصَح نيومارك بأن يبتعد قدر 

ماً أكبر لما يكمن وراءىا وبينيا من معانٍ. يفضّل المستطاع عن الكممات ويولي اىتما
وىذا ىو المنيج  لممترجم الاعتماد عمى ما يُسمى بالترجمة الوفية وفقًا لما ذكره نيومارك.

 الذي استندنا عميو في عرض ترجمتنا مع مزجيا بالترجمة الحرفية حيث يقرا عنيا:

« Literal translation is the first step in translation, and a good translator 

abandons a literal version only when it is plaintly inexact or, in the case of a 

vocative or informative text, badly written » (Newmark, 1988: 76) 
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"الترجمة الحرفية ىي الخطوة الأولى في الترجمة، فلا يتخمى المترجم المحترف عن 
مة الحرفية إلا حين تكون غير دقيقة بشكل واضح، أو مكتوبة بشكل سيئ في حالة الترج

 –ترجمتنا  -« النص الخطابي أو الإعلامي

 أساسيةيوصي نيو مارك بالاستعانة بالترجمة الحرفية كبادئة في عممية الترجمة كونيا 
 كانت نتيجتيا سيئة. إذاولا ينبغي التغفل عنيا إلا 

ذكره في نظرية نيومارك حول ترجمة الأسموب الساخر الذي كل ىذا يمخص ما تم 
يتطمب فيمًا عميقًا لمنص الأصمي والتركيز عمى الألفاظ المستخدمة في سياقيا، حتى لا يتم 
إفساد المعنى الأساسي والسخرية المندرجة فيو. ولذلك، يجب عمى المترجم أن يعتمد عمى 

بعمق وفيم معانيو بطريقة شاممة. كما يمكن النظرية التي تركز عمى تحميل النص الأصمي 
أن يستفيد المترجم من نصائح نيو مارك وتجربتو في ىذا المجال لتقديم ترجمة دقيقة 

 وصحيحة لمنص الأصمي، والحفاظ عمى مضمونو وصورتو الفنية في النسخة المترجمة.
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"ريك ومورتي" كمدونة  ىذا عمى مسمسل الكرتون الأمريكي لقد اعتمدنا في عممنا
لترجمة أسموب السخرية، فيي تجسد الواقع الأمريكي المفعم بالتناقضات والمشاكل 
الاجتماعية والثقافية. تستخدم فييا السخرية والتجريح بشكل كبير في عرض القصص 

كوميديًا فكاىيًا ساخرًا. يتم التعامل فييا مع مواضيع والحوارات، مما يضفي عمييا طابعًا 
جادة وعميقة بطريقة ذكية وساخرة، وتتميز بقدرتيا عمى استخدام السخرية والتجريح لمتعبير 
عن الظمم والفساد والنفاق في المجتمع الأمريكي. فعمل "ريك ومورتي" يعد إضافة ممتازة 

 يقة المجتمع وتعبر عنيا بشكل كوميدي وساخر.لمثقافة الأمريكية المعاصرة، حيث تعكس حق

1-II  تقديم المدونة 

 المشيورة الأمريكية لمسمسمة الأول الفصلالحمقات  العشر من مقاطع بترجمة قمنا لقد
 مغامرات تروي والتي فييا المتنوعة السخرية أشكال مختمف ستكشافا بيدف "ومورتي ريك"

 كل مدة وتبمغ حمقات، 80 من موسم كل يتألف حيث مواسم، ستة خلال مورتي وحفيده ريك
 الرسوم ىذه تعكس. 3082 عام في مرة لأول المسمسل ىذا عرض بدأ. دقيقة 33 حمقة

 تتناول حيث الأمريكي، المجتمع من الجوانب بعض وساخر فكاىي بشكل المتحركة
 حتى أواقتصادية  أو سياسية شخصيات كانت سواء ولاذعة، ساخرة بطريقة الشخصيات
 بشكل المتحركة الرسوم ىذه تسمط والتشاؤم، الضحك بين. الشوارع في العاديين الأشخاص

 المجتمع في والانحرافات والفساد البؤس مثل السمبية الجوانب عمى الضوء وساخر ممتع
 .الأمريكي

 2-II التعريف بالمنتجين دان هرمون Dan Harmonوجاستن رويلاندJustin 

Roiland  

اثنين من العقول المبدعة وىما جاستين رويلاند ودان  طرف منمسمسل تم إبداع ىذا ال
 .مختمفة مواقع عبر مختمفين منظورين من منيما لكل تعريف بتقديم سنقوم ىرمون،
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 1-2-II "التعريف بالمنتج "دان هارمونDan Harmon 

دان ىارمون" ىو مؤلف سيناريو ومنتج تمفزيوني أمريكي، وىو أحد منتجي مسمسل 
في مدينة ميمووكي  8892يناير  2سوم المتحركة "ريك ومورتي". وُلد "دان ىارمون" في الر 

 في أمريكا. كبر في مدينة شيكاغو في ولاية إلينوي الأمريكية.

بدأ "ىارمون" مسيرتو الفنية في عالم الكتابة والإخراج والإنتاج، وقد عمل في العديد من 
اشتير "ىارمون" بمشاركتو في إنتاج المسمسل التمفزيوني  المشاريع التمفزيونية والسينمائية. وقد

بمشاركتو في إنتاج المسمسل . 3008والذي عرض لأول مرة عام  ،""Communityالشيير 
 الذي يستند عمى عروض الكوميديا الموسيقية لو. "Harmontown"التمفزيوني الشيير

لمتحركة "ريك ومورتي"، ويعتبر "ىارمون" واحداً من منتجي ومبتكري مسمسل الرسوم ا
، وىو يتمتع بشعبية كبيرة وتحظى حمقاتو بمتابعة 3082الذي تم عرضو لأول مرة في عام 

واسعة من قبل الجميور. وتتميز الرسوم المتحركة بأسموبيا الفريد والساخر، وتناقش الكثير 
 من المواضيع الجادة بطريقة طريفة ومبتكرة.

خراج وبصفتو منتجًا لممسمسل، يتحمل " ىارمون" المسؤولية عن تطوير القصة وا 
دارة عممية الإنتاج. كما أنو يعمل مع فريق كبير من الكتاب والمنتجين والفنانين  الحمقات وا 

 لتحقيق الرؤية الفنية لممسمسل.

 ومن بين أعمالو في إنتاج رسوم متحركة نذكر منيا:

من عام  " Community" _كان "دان ىارمون" يعمل عمى مسمسل الكوميديا الناجح
 ، والذي حقق شعبية كبيرة عمى مستوى العالم.3083حتى عام  3008

في عام  "Starburns Industries_قام ىارمون بإنشاء شركة إنتاج جديدة تسمى "  
 Mary Shelley’sو "Moral Orel، والتي أنتجت العديد من المسمسلات الناجحة مثل "3080

Frankenhole""  Frankenhole"" "وRick and Morty". 
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الذي يعرض مسمسلات  "Channel 101_يعد "دان ىارمون" أحد مؤسسي موقع "
قصيرة مستقمة ويتيح لمجميور التصويت عمى المسمسلات التي يرغبون بمشاىدتيا في 

 الحمقات القادمة.

، قام "دان ىارمون" بإنتاج مسمسل كوميدي جديد يسمى 3081_في عام 
"HarmonQuest"،  عبارة عن عرض حي لممسمسل الرسومي يتضمن مشاركة لاعبي وىو

 ألعاب الأدوار في المعبة الحية مع الممثمين.

_تم ترشيح "دان ىارمون" لجائزة إيمي الأمريكية عن فئة "أفضل سمسمة رسوم متحركة 
 .3081لمعام  "Rick and Mortyقصيرة" لمسمسل "

 ومن أبرز أعمالو غير الرسوم المتحركة نذكر:

الذي عرض  "The Sarah Silverman Programعمل ككاتب ومنتج في مسمسل "_
 .3080عام إلى  3009من عام  " "Comedy Centralعمى شبكة

في  ""Historyالذي عُرض عمى قناة  "Great Minds with Dan Harmon_مسمسل "
 .3081عام 

مى شبكة الذي عُرض ع  "The Colbert Report" _عمل ككاتب ومنتج في برنامج 
Comedy "   Central"   3008عام إلى  3001من عام. 

 .3088وحتى عام  3088الذي قدمو منذ عام  ""Harmontown _بودكاست

ومن ىنا يمكن القول أن "دان ىارمون" ىو مبدع وكاتب ومنتج أمريكي مشيور وراء 
لذي يعتبر عدة مسمسلات رسوم متحركة ناجحة، ومن بينيا مسمسل "ريك ومورتي" الشيير ا

من أشير الأعمال التي قدميا. كما أن "ىارمون" قدم العديد من الأعمال الأخرى في عالم 
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الرسوم المتحركة والتمفزيون والكوميديا، ويعتبر من أبرز الأسماء في صناعة الإعلام والترفيو 
 في الولايات المتحدة.

milord.livejournal.com/183019.html-https://milady:01/01/3032تاريخ الزيارة 

 2-2-II التعريف بالمنتج جاستن رويلاندJustin Roiland 

في كميرمور، فموريدا، الولايات المتحدة الأمريكية.  8810فبراير  38ولد جاستن في  
في عالم صناعة الرسوم المتحركة، حيث يتميز  وىو يعتبر واحدًا من أكثر المبدعين ابتكارًا

عممو بأسموب فريد من نوعو يجمع بين العمم والخيال والكوميديا والفمسفة، ويقوم بإضافة 
 .لمسات شخصية عمى الأعمال التي يعمل عمييا

جاستن رويلاند يعمل ككاتب ومؤدي صوتي لشخصية "ريك سانشيز" في السمسمة، 
ع والمؤلف المنتج لمسمسمة. وقد ترشحت "ريك ومورتي" لعدة جوائز، كونو المبدإلى  بالإضافة

بما في ذلك جوائز الإيمي، وفازت بجوائز عديدة، مثل جائزة إيمي لأفضل برنامج رسوم 
 .3081متحركة في عام 

يعتبر جاستن رويلاند أحد أشير مؤلفي الرسوم المتحركة في العالم، وقد قدم عممو في 
ا فريدًا يمتزج بين الخيال العممي والكوميديا السوداء والقضايا الفمسفية "ريك ومورتي" أسموبً 

 المعقدة، مما جعل السمسمة تحظى بشعبية كبيرة ونجاح كبير حول العالم.

 ومن بين أعمالو في إنتاج رسوم متحركة نذكر منيا:

"Moral Orel"_  مسمسل رسوم متحركة كوميدي أمريكي قصير المدى تم إنتاجو من
نتاجو.3001عام إلى  3001 عام  ، والذي عمل جاستن عمى كتابتو وا 

"Mary Shelley's Frankenhole"_  مسمسل رسوم متحركة كوميدي تم إنتاجو من عام
نتاجو3083عام إلى  3080  .، والذي عمل جاستن عمى كتابتو وا 

https://milady-milord.livejournal.com/183019.html
https://milady-milord.livejournal.com/183019.html
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"Mr. Pickles"_  إلى  3082مسمسل رسوم متحركة كوميدي أمريكي تم إنتاجو من عام
نتاجو3088عام   .، والذي شارك جاستن في كتابة الحمقات وا 

"Samurai Jack"_ تم إنتاجو من عام  ةالمد ةسل رسوم متحركة أمريكي قصير مسم
 .، والذي عمل جاستن عمى الإنتاج التنفيذي لممسمسل3002عام إلى  3008

"Fish Hooks"_  3080مسمسل رسوم متحركة أمريكي للأطفال تم إنتاجو من عام 
 .، والذي شارك جاستن في كتابة الحمقات3082عام إلى 

"Rick and Morty"_  والذي  3082مسمسل رسوم متحركة أمريكي تم إنتاجو منذ عام
نتاجو جانب المؤلف دان إلى  ىو العمل الأكثر شيرة لجاستن، حيث قام بكتابة الحمقات وا 

 ىارمون.

"The Real Animated Adventures of Doc and Mharti"_  فيديو كوميدي قصير
شخصيتي "دوك براون" و"مارتي إلى  ، الذي كانت فكرتو الأساسية ىي الإساءة3001عام 

وقد شكمت فكرة ىذا الفيديو أساسًا  ،"Back to the Futureماك فلاي" من سمسمة أفلام "
 لمسمسل "ريك ومورتي".

"House of Cosbys"_  شخص ، يدور حول 3001مسمسل كوميدي قصير عام
يحاول إنشاء عائمة مكونة من نسخة متكررة من الممثل الأمريكي بيل كوسبي، والتي انتيت 

 .بدعوى قضائية من قبل بيل كوسبي نفسو

"Acceptable.TV"_  كان يعرض مجموعة من 3009برنامج تمفزيوني كوميدي عام ،
 ه من المبدعين.الحمقات القصيرة لمختمف البرامج الكوميدية، وقدمو جاستن رويلاند وغير 

"Solar Opposites"_  مسمسل كوميدي لمرسوم المتحركة، تم إنتاجو من قبل ىارموني
، والذي قام جاستن رويلاند بإنتاجو وكتابة 3030عام   Huluتونز وتم عرضو عمى منصة 

 الحمقات.
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"Rick and Morty: Virtual Rick-ality"_  لعبة فيديو تفاعمية لمواقع الافتراضي، تم
نتاجيا3089تاجيا عام إن  .، والتي قام جاستن رويلاند بتأليفيا وا 

"Rick and Morty: Pocket Mortys"_  لعبة فيديو لميواتف الذكية، تم إصدارىا عام
نتاجيا.3081  ، والتي قام جاستن رويلاند بتأليفيا وا 

وباختصار، جاستن رويلاند ىو مبدع موىوب في مجال صناعة الرسوم المتحركة 
. تميزت أعمالو بالفكاىة ميديا، ويتمتع بموىبة فذة في كتابة النصوص والإخراج والإنتاجوالكو 

 والعنف والسخرية، ولاقت شيرة واسعة في جميع أنحاء العالم.

personality/-mbti-enneagram-ndroila-https://levellifeup.com/justin :81/01/3032تاريخ الزيارة 

 3-II المسمسلممخص 

 من إنشاؤه تم أمريكي عممي وخيال كوميدي متحركة رسوم مسمسل ىو" ومورتي ريك"
 لمجدل والمثير الشرير الفيزياء عالِم قصة يروي المسمسل. ىارمون ودان رويلاند جاستن قبل
 متعددة عوالم في ممحمية مغامرات يخوضان المذان ميث،س مورتي وحفيده سانشيز ريك

 .مختمفة وأبعاد

 العموم في فائقة بمعرفة ويتمتع عبقريًا عقلًا  يمتمك ة،الرئيس الشخصية ريك،
 وحفيده تُمكّنو التقنيات ىذه. ومدىشة غريبة وتقنيات أجيزة بابتكار لو يسمح ما والتكنولوجيا،

 وأحيانًا ومضحكة مثيرة لمغامرات يقودىما مما بعاد،والأ الزمان عبر السفر من مورتي
 .خطيرة

 مثل معقدة، وأخلاقية فمسفية قضايا المسمسل يتناول الكوميدية، الجوانبإلى  بالإضافة
 تقدم مع تتطور التي المعقدة ومورتي ريك علاقة يستعرض كما. والتضحية والواقع اليوية

 .السمسمةلى إ العمق من إضافية طبقة يضيف مما الحمقات،

https://levellifeup.com/justin-roiland-enneagram-mbti-personality/
https://levellifeup.com/justin-roiland-enneagram-mbti-personality/
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 الفكاىة بين تدمج التي المبتكرة والسيناريوىات الذكية بالحوارات يتميز" ومورتي ريك"
 وقد بالإبداع، ومميئاً  مثيرًا المسمسل يُعتبر. وجذاب مميز بشكل الخيالية والعناصر اللاذعة

 .العمرية الفئات مختمف من كبير جميور عمى وحاز واسعة شيرة حقق

 يجمع الذي المتحركة الرسوم عالم في وفريدًا مبدعًا فنياً  عملاً " تيومور  ريك" ويعتبر
 .ومثير متقن بشكل العممي والخيال الساخرة الكوميديا بين

4-II الشخصيات الرئيسية 

عبقري مجنون وعالم مشيور في مجال العموم : إنو جد مورتي و ريك سانشيز
ة وتجارب عممية مثيرة ومحيرة. يُعتبر والتكنولوجيا. ميمتو الرئيسية تتمخص في ابتكار أجيز 

ريك شخصية معقدة ومتعددة الأوجو، حيث يتنقل بين العبقرية والجنون بشكل سريع، ويشتير 
 أيضًا بمغامراتو الشديدة وسفره بين الأبعاد المختمفة

الرئيسية أيضًا في مسمسل  : ىو حفيد ريك سانشيز وأحد الشخصياتمورتي سميث
مورتي نوعًا من الخجل والقمق، وعمى الرغم من ذلك يتورط في  مورتي". يُظير"ريك و 

مغامرات مجنونة مع جده ريك. يعمل معظم الوقت كشخص عادي مراىق، ولكنو يجد نفسو 
 غالبًا في مواقف غير مألوفة ومثيرة لمصدمة بسبب مغامراتو مع ريك.

مورتي". شخصية أخرى ميمة في مسمسل "ريك و : ىي ابنة ريك سانشيز و بيث سميث
تعمل بيث كجراحة بيطرية وتجد نفسيا في مواجية تحديات شخصية في الحياة. لدييا علاقة 
معقدة مع والدييا وتحاول دائمًا إثبات نفسيا والعثور عمى ىويتيا. تتورط أحيانًا في 

 المغامرات مع عائمتيا وتجرب تجارب غريبة مع ريك ومورتي.

وشخصية أخرى ميمة في المسمسل. يُصوّر : ىو زوج بيث ووالد مورتي جيري سميث
جيري عادةً عمى أنو ضعيف الشخصية وغير ذكي، ويعاني من مشاكل في الثقة بالنفس. 
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يعمل في مجال إعلانات السينما وغالبًا ما يجد نفسو في مواقف محرجة. يُظير جيري 
 ة معيم.تفاعلات كوميدية مع أفراد العائمة ويتورط أحيانًا في مغامرات غير تقميدي

: المعروفة باسم "سامر"، ىي ابنة بيث وجيري وشخصية أخرى ميمة. سامر سميث
تُصوّر سامر عادةً كفتاة مراىقة تيتم بالمظير والأصدقاء، ولدييا شخصية غالبًا ما تكون 

بعض المغامرات مع ريك ومورتي وتجد نفسيا في مواقف غريبة  مستقمة ومغامرة. تشارك في
ا. تتناول سمسمة الحمقات في بعض الأحيان قضايا المراىقة واليوية من ومثيرة لمصدمة أيضً 

 خلال شخصية سامر.

 5-IIالشخصيات الثانوية 

العائمة الأليف في مسمسل "ريك  الذي يُعرف أيضًا باسم "سنوفمز"، ىو كمب سنوبر:
مورتي". في إحدى الحمقات، يتعرض سنوبر لتجربة تحويل تجعمو يكتسب القدرة عمى و 
سمسمة من المواقف المضحكة والمثيرة. إلى  لتفكير والتحدث بشكل مشابو لمبشر، مما يؤديا

 في بداية المسمسل، يُعامل سنوبر عادةً بأنو مجرد كمب، ولكن تطور الأمور لاحقًا.

الذي يُعرف أيضًا باسم "السيد بوبيبتيول"، ىو شخصية غريبة ومميزة في  بايري:
ممون يشبو الكرتون، وىو ليس من أفراد العائمة لكنو يظير  المسمسل. يبدو ككائن صديقي

في بعض الحمقات. يتميز بأنو شخص مفيد وودود وعادة ما يُظير بين المشاىد لمتذكير 
بالأحداث الإيجابية، عمى الرغم من أنو أصيب في إحدى الحمقات. يُظير السيد بوبيبتيول 

 شيد النيائي لمحمقات.أيضًا في مقاطع متقطعة بعد الإعلانات وفي الم

في البداية، تُعرض تامي عمى أنيا صديقة مورتي وتشاركو في المغامرات. ومع  تامي:
ذلك، تكشف لاحقًا أنيا جاسوسة لمجموعة من الفضائيين الشريرين المعروفة باسم 
"التراجرساشينز". تُظير تامي في العديد من الحمقات وتمعب دورًا ميمًا في الأحداث، وتكون 

 زءًا من المؤامرات والصراعات في القصة.ج
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ىو شخصية غريبة ومميزة يتعرف عمى أنو كائن من نوع البشر القطط،  سيكار:
ويتميز بشخصية ممونة وممتوية. يُظير سيكار عادةً مع مجموعة من أصدقاء ريك ومورتي 

ي في مكان يُعرف باسم "سكوانش توب". يستخدم سيكار عبارة "سكوانش" بشكل مكرر ف
كلامو وذلك لتخفيف التوتر والحديث بشكل غير رسمي. يشارك سيكار في مغامرات مختمفة 

 ولديو ميارات خاصة وقدرات غير تقميدية.

مورتي في جسم رجل ير في حمقة كجزء من مغامرة ريك و كائن غريب يظ نيبمنوب:
 عملاق.

 6-IIمنهجية تحميل المدونة 

 مسمسل من مقتطف عشر ىثنا استقصاء يف يتمثل نيجًا مدونتنا تحميل في نتبع 
 شفراتيا بتفكيك نقوم ثم السّخرية، عمى تحتوي التي" ومورتي ريك" الأمريكية المتحركة الرسوم
عادة  بيتر" ستراتيجياتا عمى عتماداً ا وىذا الترجمة خلال من العربية بالمغة تركيبيا وا 

 :التالية راحلمال في ونةالمد ىذه عمى العمل وخطوات مراحل تمخيص ويمكن ،"نيومارك

تمييز السخرية في النص الأصل، وىي واحدة من التحديات الأكثر صعوبة في ىذا _
 البحث.

شرح أسموب السخرية مع تسميط الضوء عمى معانييا الخفية، مما يمكننا من تحديد _
 .الجوانب غير المغوية واليوية الثقافية والسياسية والدينية وغيرىا في المقطع الأصمي

 ستراتيجيات بيتر نيومارك.االعمل عمى تحميل بعض الأمثمة وفق _

 محاولة نقل التأثير القوي المماثل لممقطعو  تزويد الترجمة العربية لممقتطف المعني_
 .الأصمي

ولدراسة أسموب السخرية الذي ظير في المسمسل، اعتمدنا عمى مجموعة متنوعة من 
 A Rhetoricالترجمة لبيتر نيومارك وكذلك كتاب  المصادر الأدبية، منيا كتاب الجامع في
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of Irony  الاستعانة بالمعاجم والقواميس، ومنيا معجم إلى  ، بالإضافة8892لواين بوث
لسان العرب لابن منظور. ىذا يمثل محاولتنا لجعل ىذه الدراسة عممية بحتة بعيدا عن 

 الانحياز الشخصي.

7-II الأمثمة تحميل وتقديم 
 ذلكإلى  الإشارة تم كما لممدونة، التحميمية لمدراسة التطبيقي الجانب فصلال ىذايشكل 

 ىرمون ودان رويلاند لجاستن" ومورتي ريك" الكرتون مسمسل لدراسة اختيارنا تم مسبقًا،
 . العربية المغةإلى  ترجمتيا التعرف عمى أساليبو  السخرية عمى أمثمة رصد بيدف

  الأول المثال

 :الأصمي المقطع

Rick: then the bell rings, they give you a carton of milk and a piece of 

paper that says you can go take a dump it’s not a place for smart people.  (Saison 

01, épisode 01, pilot) 

Timing : 00 :15 :50 => 00 :15 :54 

 يمكنكم أنو يعني يالذ ورق وقطعة حميب عمبة لكم يقدمون الجرس، يرن حين: ريك
 (ترجمتنا)" للأذكياء مناسبًا مكانًا ليس إنو لمتغوط، الذىاب

 :التحميل

 محوري، وغير بسيط مكان بأنيا لممدرسة ريك تصوير من تأتي القول ىذا في السخرية
 يظير التعبير ىذا "it’s not a place for smart people" لعبارة استخدامو خلال من وذلك

 مكانًا ليس" عبارة استخدام إن. تعميم من يقدمو وما لممدرسة لاحترامو ريك تَفَقُد بوضوح
 مناسبة غير تجعميا بطريقة الطلاب تعامل المدرسة أن نيعي" الأذكياء للأشخاص
 .المتقدمة الأفكار أو العالي الذكاء ذوي للأشخاص
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 من كىأذ نفسو يعتبر حيث وذكائو، لذاتو ريك رؤية عن أيضًا تعبر السخرية ىذه
 يعتبرىا لأنو التقميدية المدرسةإلى  يحتاج لا أنو لفكرة يروج وبالتالي، الأشخاص، من العديد
 في تميزه التي والتحدي الساخرة ريك شخصية يعكس ىذا. لو بالنسبة مفيدة وغير بسيطة

 .المسمسل

 لأساسيا لممعنى أكثر لتوضيح وذلك الحرفية الترجمة عمى عتمدناا لمترجمة بالنّسبة أماً 
" ريك" شخصية يتحدث الأصمية، الجممة في. عنيا التعبير المتحدث أراد التي العامة والفكرة
 تسعى ىنا الحرفية الترجمة. ىناك للأشخاص معاممتيم وكيفية معين مكان في تجربتو عن
 ب.قري بشكل الفكرة عن لمتعبير الأصمية الجممة في نفسو المعنى لبقاء

 الثاني المثال

 :لأصميا المقطع

Rick : this is a good breakfast, Beth  

You really made the crap out of those eggs. 

I wish your mother was here to eat them  

(Saison 1, épisode 1, pilot)  

Timing : 00 :05 :00 => 00 :05 :06 

 .بيث جيد، إفطار ىذا: "ريك

 .البيض ىذه من الكثير صنعت حقاً 

 (ترجمتنا" )ناوليمتلت ىنا والدتك كانت لو ىأتمن

  :التحميل 

 :يمي كما Crap كممة كامبريدج قاموس عرف
«Crap: rude word for something that is not worth anything, not useful, 

nonsense, or of bad quality » (Cambridge dictionary, 2021) 
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 ذو أو مفيد، غيرو  سخيف لو، قيمة لا يءش عمى لمدلالة تُستخدم لائقة غير كممة"
 (ترجمتنا" )الجودة في سوء

  تعميق في( بحثنا من 38 رقم ةالصفح انظر) الذم معرض في مدحّا ىنا السّخرية جاىٔت

 ومثيرة ساخرة بطريقة" سميث بيث" ابنتو أعدتيا التي الإفطار وجبة عمى" سانشيز ريك"
 في بينما جيد، الإفطار بأن بمزاح يقوم حيث ،  "this is a good breakfast, Beth" بعبارة
 من سخريتو أو استيزاءه ليظير التعميق ىذا يستخدم. ممل أو جيد غير يكون قد الواقع

 .الوضع

 ساخر تعبير يظير ىنا ، You really made the crap out of those eggs يضيف ثم
 أنإلى  للإشارة رسمية غير بطريقة  crap كممة" ريك" يستخدم". بيث" أعده الذي البيض حول

 .منخفضة جودة ذو أو جيدًا يكون لا قد البيض

 في يستمر ، "I wish your mother was here to eat them" يقول عندما وأخيرًا،
. أعدتو الذي البيض لتناول"( بيث" أم) زوجتو حضور يتمنى كان بأنو بقولو الساخر التعبير

 .جدي غير تعميق توجيو أو الوضع من سخريتو يُظير الكلام ىذا

 بأقرب الاحتفاظ مع الجممة معنى عمى إبقاء محاولتاّ الحرفية الترجمة استخدمنا ولقد
 .اليدف لغةإلى  ممكن توافق أقرب لتحقيق وذلك. العربية بالمغة كممة لكل ممكنة ترجمة

 الثالث المثال

 :الأصمي المقطع

Morty : you’re still asking me about getting those seeds ? 

You are a monster !  

You are like Hitler, but even him cared about Germany or something. 

Rick: OK, hold on just a second  

(Saison 1, épisode 1, pilot) 

Timing : 00 :09 :15 => 00 :09 :21 

 البذور؟ تمك عمى الحصول عن تسألني زلت ما ىل: مورتي
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 !وحش أنت

 .ما شيء أو بألمانيا ييتم كان الأقل عمى ولكنو ىتمر، مثل أنت

 (ترجمتنا. )لحظة نتظرا حسنًا،: ريك

 :التحميل

 :التاّلي النّحو عمى Monsterكممة كامبريدج قاموس في جاىٔت
«Monster: an imaginary creature that is large, ugly, and frightening» 

(Cambridge dictionary, 2021) 
 (ترجمتنا)" ومخيفًا قبيحًا ضخماً، وىمي مخموق"

 الانتقاد لتوصيل( بحثنا من 33 رقم الصفحة أنظر) مبالغة بشكل السخرية استخدام يتم
 فإن ، you are a monsterيقول عندما المسمسل في" ريك" شخصية سموك من السخرية أو

 بأنيا" ريك" شخصية لوصف قصدًا وفي مبالغًا يكون أن يمكن "Monster" كممة استخدام
 .فيو مبالغ بشكل أو عادية غير بطريقة سيئة شخصية

 من 38 رقم الصّفحة أنظر) تمميحًا فإنّو  "you are like Hitler"   "ىتمر" بـ والتشبيو
 والسّمبية التاريخية الشّييرة الشخصية سوء – ساخر بشكل – يُشبو" ريك" سموك بأن( بحثنا

 فكرة ويعطي" ريك" يظيره أن يمكن الذي السموك سوء لإبراز يستخدم لتشبيوا ىذا". ىتمر"
 لغة في نفسو المعنى لجعل الحرفية بالتّرجمة ستعنناا ىذا عنو  .أفعالو سيئة مدى عن

 .اليدف
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 الراّبع المثال

 :الأصمي المقطع

Jerry smith : hey, buddy  

What you got going on there ? 

Snuffles : snuffles fix. Make better. 

Humans understand snuffles now ? 

Summer smith : that is awesome.  

(Saison 1, épisode 2, Lawnmower dog) 

Timing : 00 :09 :31 => 00 :09 :41 

 .صديقي مرحبًا،: سميث جيري

 ىنا؟ تفعمو الذي ما

 .أفضل الأمور ليجعل. يصحح سنافمز: سنوبر

 ؟ الآن سنافمز شرالب يفيم ىل

 (ترجمتنا). رائع ىذا: سميث سامر

 :التحميل

  :التاّلي النّحو عمى Snuffles كممة كامبريدج قاموس عرّف قد

« Snuffles: to breath in quickly and repeatedly through the nose, usually 

because you are crying or because you have a cold » (the Cambridge dictionary, 

2021)  

 الإصابة بسبب أو البكاء بسبب عادة الأنف، خلال من متكرر وبشكل بسرعة التنفس"
 (ترجمتنا)" برد بنزلة
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 تغيير في السخرية تكمن حيث ،snuffles لكممة اقتباساً  المثال ىذا في نلاحظ قد
 سموا في السخرية وتظير. عادي غير بشكل ذكي كمبإلى  عاديًا كمبًا كان الذي سنوبر
 وتحسين نفسو لتحسين يسعى بأنو يوحي الذي ،’Snuffles'إلى  'سنوبر' من تغييره تم الذي

 .حولو الأشياء

 Snuffles fix. Make" بتعبير سنافمز يرد سنافمز، يفعمو ما عن جيري يسأل عندما

better. » يظير ىذا. والسخرية الدىشة يثير مما لمكمب، متوقع وغير مألوف غير تعبير وىو 
  .لممشيد ساخرة نكية يُعطي مما والحيوانات، البشر بين الأدوار تبادل

 في تبقى عبارة أو مصطمح عمى يحتوي الحوار كون الإقتباسية بالتّرجمة إستعننا وقد
  .المقصود الحوار أو المشيد وروح معناىا عمى لمحفاظ الترجمة عند الأصمي سياقيا

 الخامس المثال

 :الأصمي المقطع

Rick: Is what you crapped your pants 

I mean it is a mess out there 

I got some on my hands, Morty  

And then I got it on the dream inceptor. And a piece fell in my mouth. 

Morty: aw, Man, geez, seriously !  

(Saison 1, épisode 2, Lawnmower dog)  

Timing: 00 :19 :10 => 00 :19 :21 

 يدّي عمى القميل وىناك الخارج في فوضوي الأمر سروالك، في تبولت كأنّك: ريك
 .فمي دخمت وقطعة الأحلام محفز لوثت ثم' مورتي'

 (ترجمتنا) رجل؟ يا حقًا جيز،: مورتي
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 :التًحميل

  :يمي كما Geez كممة كامبريدج قاموس عرف

« Geez: an expression of surprise or emotion » (the Cambridge dictionary, 

2021) 

 (ترجمتنا)" العاطفة أو المفاجأة عن تعبير"

   ةالصفح انظر) لمموقف سخرية وذلك Geeze كممة كثيرًا يستخدم مورتي أن نلاحظ إذ
 الفضلات تسرب فيو وتسبب الفوضى نتشرتا حيث المريح الغير( بحثنا من 88 رقم

 ,aw, Man بـ مورتي يرد عندما. للاشمئزاز مثيرة اصيلبتف ويصف المحرجة، والأوضاع

geez, seriously ! ، لكممة استخدامو يتضح geez  من الساخرة ودىشتو إحباطو عن كتعبير 
 مع يتفاعل كيف التيكمية العبارة ليذه المتكرر استخدامو يُظير. ريك وصفو الذي الوضع
 الذي مألوف والغير الفكاىي الموقف من ةالسخري يُبرز خلاليا ومن مُستيجنة بطريقة الوضع
 .يعيشيما

 السّادس المثال

 :الأصمي المقطع

Jerry : Whoa Whoa, 

What is this , my parents are coming. 

Rick : calm down, Jerry 

This is Reuben, an old friend.  

(Saison 1, épisode 3, Anatomy Park)  

Timing : 00 :02 :35 => 00 :02 :46 

 واه، واه: جيري"

  ىذا ما قادمون والدي
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 جيري عزيزي اىدئ: ريك

 (ترجمتنا)" قديم صديق ريوبين، ىذا

 :التحميل

 :التاّلي النّحو عمى Whoa كممة كامبريدج قاموس في جاىٔت

« Whoa: used when telling a person to stop what they are doing or to do it 

more slowly » (Cambridge dictionary, 2021) 

 (ترجمتنا)" أكبر ببطء يفعمو أن أو يفعمو عما يتوقف أن الشخص لإخبار تستخدم"

 أو اندىاشو تعكس ساخرة بطريقة  "Whoa" كممة جيري استخدم المقتطف، ىذا في
 بطريقة يفاجأ بأنو يوحي " Whoa Whoa " بتركيبة استخداميا لكن روبن، بمجيىٔ  صدمتو
 في يكمن السياق ىذا في الساخر الجانب. الجدية غير أو الدم خفة تظير يقةبطر  فييا مبالغ

 ميمًا الأمر يبدو بينما الواقعية، في جدي غير أو مبالي غير يبدو الذي جيري فعل ردّ 
 .لو بالنسبة

 عدم أو الاستيزاء بعض يظير "calm down, Jerry" يقول عندما ريك فعل رد أن كما
 الشخصيتين الديناميكية ىذه. لمموقف الساخر الطابع من يزيد مما ي،جير  قمق تجاه الاكتراث

 في الفكاىة يُبرز مما وتصرفاتيما، تفكيرىما طريقة في الكبير الفارق عمى الضوء تسمط
 بشكل الفكرة عن التّعبيرو  لمجممة الأصمي المعنى لِإبقاء المعنوية بالتّرجمة ستعننااو . الوضع
 .أقرب

 السّابع المثال

 :الأصمي قطعالم

Rick : oh Morty, you done did it this time, it’s on 

I can’t wait to watch your adventure lay a huge fart. 
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As for you Ding Dongs, 

This is a meeseeks box 

Let me show you how it works. 

(Saison 1, épisode 5, Meeseeks and destroy) 

Timing : 00 :11 :02 => 00 :11 :09 

 . الإنتظار أستطيع لا لممشاىدة متحمّس أنا فعمتيا، لقد مورتي جاد الأمر: ريك"

 (ترجمتنا)"  ستخداموا كيفية سأريكم ميسيكس صندوق فيذا الاغبياء يياأ أنتم أمّا

 :التحميل

  : تيكالآ  "Ding dong" كممة كولينس قاموس عرّف

« Ding Dong: a foolish, unintelligent, or eccentric person » (the collins 

English dictionary,2010) 

 (ترجمتنا)" الأطوار غريب أو ذكي غير أو أحمق شخص"

 يُعتبرون قد الذين الأشخاصإلى  للإشارة  "Ding Dongs" مصطمح يُستخدم ما عادةً 
 .تصرفاتيم في سذاجة يظيرون أو ذكيين غير

 إذ ، "Ding Dongs" كممة باستخدام مورتي وأخت بيثو  جيريإلى  ريك يُشير ىنا أمّا
  .ذكائيم عدمإلى  مباشرة غير إشارة اعتبارىا يمكن أو ذكائيم من سخريتو بوضوح يظير أنو

 أو استيزائو يُعكس فإنو الحمقة، شخصيات عمى الساخر التعبير ىذا ريك يُطمق عندما
 ويبرز كوميديًا جوًا يضيف السخرية من النوع ىذا. فييم يُراه الذي الذكاء لمستوى انتقاده

 لمحفاظ المعنوية الترجمة ستخدمنااو  .المشيد سياق في الفكاىية والديناميات الطريفة العلاقات
 .ممكنة صورة بأقرب الفكرة وتعبير الأصمية العبارة مغزى عمى
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 الثامن المثال

 :الأصمي المقطع

Mr, Meeseeks : uh  Jerry, you mind if we get back to the task at hand ? 

Meeseeks don’t usually have to exist all this long. It’s getting weird.  (Saison 01 

épisode 5, meeseeks and destroy)  

Timing : 00 :10 :13 => 00 :10 :20 

 ميسيكس عمى يتوجب لا فعادةً  المطموبة؟ الميمةإلى  عدنا إذا تمانع ىل جيري، يا" 
 (ترجمتنا)" غريبًا الأمر أصبح الشكل، بيذا طويمة لفترة الحياة قيد عمى البقاء

 :التحميل

 في ويشحت يتمايل وىو" ميسيبس" يستخدميا التي المضحكة الجسد بمغة السخرية يبدأ
 you mind if we get back to the ساخرة بميجة لو ويقول" جيري"إلى  يمتفت ثم اليواء،

task at hand ? ، تم التي الميمة إكمال من بدلاً  أخرى بأمور يشغمو" جيري" أن يعني مما 
 .بيا تكميفيم

 ،  "Meeseeks don’t usually have to exist all this long"بالقول" ميسيكس" يتابع ثم
 معقولًا، يعد ولم جدًا طويلًا  أصبح العممية في" ميسيكس" قضاه الذي الوقت أن يعني وىذا
حباط تعب يعكس مما  وىذا ، "it’s getting Weird" بعبارة السخرية ويتابع". ميسيبس" وا 

 يستطيع لا وأنو طبيعي، وغير معتاد غير بات" ميسيبس" بو يمر الذي الوضع أن يعني
 الموقف سخرية نوع من ىنا السخرية عام، بشكل. الحالي الوضع بيذا العمل في الاستمرار

حباط تعب عن برتع حيث( بحثنا من رقم الصفحة أنضر)  وتوجو ساخر، بشكل" ميسيبس" وا 
 .إليو الموكمة الميمة إكمال عمى تركيزه وعدم المسؤولية تحممو لعدم" جيري"لـ ضمنيًا انتقادًا
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  التاسع المثال

 :الأصمي المقطع

Morty : Nobody exists on purpose, nobody belongs anywhere, everybody’s 

gonna die. Come watch TV. » (Saison 1, Épisode 8, Rixty minutes)  

Timing : 00 :18 :00 => 00 :18 :16 

 شاىد تعال. سيموت والجميع معين، مكانإلى  ينتمي أحد ولا ليدف، موجود أحد لا"
 (ترجمتنا)" التمفزيون

 :التحميل

 التيديد تجاه والمتياون الساخر morty تصرف من تأتي المقطع ىذا في السخرية
 أن summer من morty ويطمب. الفضائية الكائنات قبل من الأرض تواجيو الذي كبيرال

 الاستيتار ذلك يبرز الأرض، تواجيو الذي الكبير التيديد وجو في التمفزيون وتشاىد تأتي
 ذلك من وبدلاً  الجدي لموضع morty رفض عن يعبّر إنو. الأزمة تجاه واللامبالاة الكبير
 .وبسيطة ساخرة بطريقة مورالأ في التفكير يقترح

 الذي والتيديد الوضع لجدية الكامل والتجاىل النظر بقصر التلاعب يتم التعبير، بيذا
 في الشائعة السخرية أنماط أحد يُظير السموك ىذا. الأرض دمارإلى  يؤدي أن يمكن

 .ىزلية بطريقة والخطيرة المعقدة لممواقف المفرط التبسيط وىو المسمسل

  اشرالع المثال

 :الأصمي المقطع

Jerry : Well, I mean, traditionally science fairs are a father/son thing  

Rick : well, scientifically, traditions are an idiot thing (saison 1 épisode 9, 

Brain scan) 

Timing : 00 :00 :15 => 00 :00 :24 

 .بنوا مع الأب بيا يقوم أشياء ىي لعموما معارض تقميديًا أعني، حسنًا،: جيري"

 (ترجمتنا)" غبية أشياء التقاليد عمميًا، حسنًا،: ريك
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  :التحميل

 الأفكار ويتحدى المجتمع تقاليد في يشكك أن يريد ريك بأن الحوار ىذا تفسير يمكن
 ةالراسخ الأفكار عن يختمف حيث المقطع، ىذا في السخرية يمثل ما وىو والمعتادة، القديمة

 المجتمعات من وتحديدًا التقميدية، الثقافة من سخرية بأنو الحوار فيم يمكن كما. المجتمع في
 رأي يمثمو مما القديمة، لمتقاليد وفقًا معينة بطريقة تحدث أن يجب الأمور أنإلى  تشير التي
 .المقطع في جيري

 اتخاذ في نطقوالم العمم عمى الاعتماد في ريك قيم عن المقطع ىذا يعبر عام، وبشكل
 فإن ىنا، ومن. فييا الشكك أو فييا التفكير بدون القديمة التقاليد اتباع من بدلاً  القرارات،
 أكثر بطريقة التفكير عمى الناس وتشجيع القديمة الأفكار بتحدي متعمقة سخرية يمثل المقطع
 عنيا التعبيرو  رةلمعبا الأصمية الفكرة عمى لمحفاظ وذلك حرفية ىنا التّرجمةو  .ومنطقية عممية
 .أقرب بشكل

  عشر الحادي المثال

 :الأصمي المقطع

Jack: Oh, the food goes in your mouth, Girl  

Joyce Smith: Oh Jack 

Jerry: I’m sorry, Jack, I guess I’m still confused about the precise nature 

and origins of your relationship with my parents (Saison 01, Épisode 03, 

Anatomy park)  

Timing : 00 :08 :31 => 00 :08 :42 

 فمك في يدخل الطّعام فتاة، يا: جاك"

 .جاك أوه،: سميث جويس
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" بوالداي علاقتك أمر من حيرة في لازلت أنني أعتقد لكن جاك، آسف: جيري
 (ترجمتنا)

 :التحميل

 مع( بحثنا من رقم الصفحة أنضر) لفظية سخرية. المقتطف ىذا في الموجودة السخرية
 كممة جاكوب استخدم فييا مبالغ بطريقة أن إذ. ومستفز ميذب غير بشكل المغة استخدام

"girl"  إييام ىو السخرية ىذه من اليدف أن ويبدو. الطعام تتناول التي الأم لوصف 
 بطريقة لياقا ولأنو. لمطعام تناوليا وطريقة الأم من بسخرية يتحدث جاكوب بأن المشاىد
 السخرية من النوع ىذا وصف يمكن. المقطع عمى الفكاىة من جو إضفاء تم فقد مضحكة

 من مستفزة بطريقة والتحدث لمسخرية استخداميا يتم والتي لائقة، غير لفظية سخرية بأنو
 .الأصمي معناىا عمى بإبقاء المعنوية بالتّرجمة ستعنناا ليذا. الآخرين

 عشر الثاني المثال

 :الأصمي طعالمق

Rick : ‘love’ is juste a chemical reaction that compels animals to bread  

It hits hard ,Morty, then it slowly fades. 

Leaving you standed in a falling marriage. 

I did it, your parents are gonna do it  

Break the cycle, Rise above, Focus on science. (Saison 1, épisode 6, Rick 

potion) 

Timing : 00 :03 :35 => 00 :03 :49 

 بشدة يُصيب. التكاثر عمى الحيوانات يجبر كيميائي تفاعل مجرّد ىو' الحب: 'ريك
 .يتياوى زواج في وحيدًا يتركك ببطىٔ، يتلاشى ثم مورتي،
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رتقِ و  العمم عمى ركّز رة،الدّاىٔ  ىذه أكسر. أيضًا والداك وسيفعميا بالفعل، فعمتيا لقد " ا 
 (ترجمتنا)

 :التحميل

 ريك يقوم. الزوجية والعلاقات الحب مفيوم من لفظية تءجا المقطع ىذا في السخرية 
 في يحدث كيميائي فعل رد بأنو يصفو حيث الحب، تجاه وباردة عممية نظر وجية بتقديم

 ببطء، يتلاشى ثم البداية في ويق شعور وكأنو يبدو يجعمو مما التكاثر،إلى  لدفعيا الحيوانات
 ساخر تقديم مجرد الرؤية ىذه تعتبر. تتحطم علاقة في عالقاً  يتركك بأنو الزواج ويصف
 انحيازه عن التعبير في ريك طريقة يظير مما والزواج، والحب الإنسانية لمعلاقات فيو ومبالغ
 معنوية ىنا فالتّرجمة. لمحياة الرومانسية أو العاطفية الجوانب من بدلاً  والتجريبية العمم نحو
 .الأصل في المقطع يحمميا التي والرسالة لممعنى وعميق لفيم وذلك

  الفصل خلاصة
 ريك' المتحركة الرسوم مسمسل من مقاطع بترجمة قمنا مدونتنا من الفصل ىذا في
 قد نكون أن ونأمل المفظ، صدق عمى الحفاظإلى  تيدف ستراتيجياتا باِستخدام' ومورتي

 المغة ودين بتقاليد لتزامالا مع موثوقة، ترجمةإلى  الوصول كيفية تحديد في نانجح
 .المستيدفة
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 المتحركة الرسوم في السخرية ترجمة أساليب" المعنونة دراستنا خلال من
 "أنموذجاالعربيّة المّغة  الإنجميزية إلىالمّغة من  -   Rick and Morty الأمريكية
 مسمسل المغامرات "ريك نطوى عميياارية التي لممدونة، وترجمة مقتطفات السخ وتحميمنا

الإجابة عن إشكالية البحث في مجمل إلى  المغة العربية، توصمناإلى  وترجمتيا مورتي"و 
التساؤلات التي طرحناىا فييا بشأن أىم التحديات التي قد يواجييا المترجم الأدبي عند 

تأكيد الفرضيات المقترحة  ن خلالم، العربيةإلى  لإنجميزيةاترجمة أساليب السخرية من المّغة 
 في المقدمة. 

 ىميا:أوخمصنا من ىذه الدراسة نتائج 

بيا  الاستمتاعإدراك مفيوم أعمق لأسموب السخرية، قدرة المشاىد عمى إلى  _توصمنا
 وفيم المعاني الكامنة لمكممات من خلال سياق طرحيا.

حسب التشويق وتثير  ذلكو ي، أن السخرية تُضفي نكية وجاذبية لمعمل الفنّ  استنتجنا_ 
 رغبة المشاىد في متابعة الأحداث.

الكامن في أسموب السخرية بين الثقافة الساخرة  الاختلافىو  انتباىنا_وما لفت 
العربية والغربية، إذ أن السخرية في الثقافة العربية غالبًا ما تكون عنيفة، تتأثر بالسّياقات 

 ل الألموّ مفرد، وىذا يفسّر واقع تميز السخرية كونيا فن يح، السّياسية والثقّافية لالاجتماعية
 ضحكة والإحباط للأفكار.إلى 

 أساليب نقل  في فعال بشكل المساىمة الترجمة آليات اىم استنتجنا الدراسة خلال ومن
 ابرزىا لعلو  .العربية المغة ىلإ الإنجميزية المغة من المتحركة الرسوم في السخرية

 الحرفية الترجمة آلية عمى اعتمادنا خلال فمن .الترجمية يوماركن بيتر استراتيجيات
 سياق خلال منو  ،بيا المصرح الكممات وراء الكامنة المعاني  ادراكإلى  توصمنا المعنوية،و 
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 معنى نفس تحملو  لمتأثير نفس ،تحدث وافية دقيقة ترجمة صياغة من وتمكننا. طرحيا
 .الأصمي النص لغة في  السخرية أسموب

أننا صادفنا أثناء قيامنا بيذا البحث مجموعة من الصعوبات أخرت إلى  جدر الإشارةتو 
تقديمو. ولعل أبرز ىذه الصعوبات متعمقة بالطّبيعة المتخصصة بالمادة التي تجمع بين عدة 

وجود صعوبات في العثور عمى مراجع تناول دراسة السّخرية إلى  مجالات عممية. بالإضافة
 نيا متجذرة في أساليبنا المّغوية.عمى الرّغم من كو 

وفي مجال الترجمة، كانت الأبحاث نادرة في دراسة ىذا النوع من الفنون، عمى الرغم 
 نتشار مناقشات الكتاّب والنّقاد حولو.امن 

عمى  اعتماداومن خلال دراستنا لممدونة وتضمين نماذج لأساليب السخرية فييا، 
المغة العربية. وقد لاحظنا أثناء إلى  اذج وترجمتيامنظور بيتر نيو مارك في تحميل النم

تطبيق النّظرية، أىمية أن يكون المترجم قادرًا عمى إعادة صياغة السخرية بشكل فعّال في 
عادة ترتيبيا وفقًا  المغة المستيدفة، وىذا يتضمن ترجمة العبارات بأسموب دقيق ملائم وا 

فيم الأساليب المعنوية قبل الشروع في لممعنى والسياق الذي تممح إليو الكممات، مع 
 الترجمة.

 سابقا أن: ما ذكرناهموتوصمنا 

_الترجمة بوابة مفتوحة نحو الإبداع والذكاء، تتطمب حدسًا قويًا ومرونة لغوية لإحداث 
 فرق بين الضّحكة والدمعة في نفس المّحظة.

إلى  التي أدت_تتطمب ترجمة ىذا الأسموب الخضوع لمجموعة من العوامل وىي نفسيا 
 إثارة السخرية في العمل الأصمي.

_صعوبة ترجمة مثل ىذه الأساليب، كونيا تتطمب من المترجم أن يكون مممًا 
جتماعية لأمريكا، لأن الكممات ترتبط بسياقات ثقافية تعكس بالخمفيات الثقافية، التاريخية والا
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وليس المّغات فقط ولا يمكن فيم شخصية منتجيا، ووفقا لبيتر نيو مارك، يتم ترجمة الثقافات 
 السياق والبيئة التي تنشأ فييا.إلى  السخرية دون النظر

_عندما لا يكون المترجم عمى دراية بخصائص العامية يصعب عميو ترجمتيا بدقة. إذ 
ستخدام الأفعال المركبة والمفردات العامية عمى اتكثر في ليجات الإنجميزية الأمريكية 

. ويتوجب عمى المترجم الحفاظ عمى ىذه الخصوصيات لنقل ثقافة ب المغة الأصميةاحس
ستخدام ليجة عامية، وعميو يتوجب عمى اوشخصية المحتوى، ففي مسمسل "ريك ومورتي" تم 

المترجم إتباع المغة المستخدمة بشكل شائع من قبل الإنتاج. حيث تكون ىذه المغة أمرًا 
 واليدف.حاسمًا لتحقيق التوازن بين المغة الأصمية 

ونُنيي بحثنا بأىم التوصيات التي تمخضت عنو ومنيا أن تعميق البحث في مجال 
دراسة السخرية وترجمتيا من خلال مزج الميارات المغوية بمختمف نظريات وتقنيات الترجمة. 
أمر جدير بالذكر في مجال الدراسات المسانية والترجمية. كون أن أساليب السخرية شائعة 

اقات المغوية ومن أبرز التحديات التي تعترض طريق المترجم الأدبي. في مختمف السي
بتكار في مجال الدبمجة ستمرار في البحث والادراستيا والاإلى  وبالتاّلي تعين عمينا التطرق

ستراتيجيات فعالة لمراكبة متطمبات اىتمام نحو تطوير المغة العربية وتوجيو الاإلى  والسترجة
استنا نقترح عمى طلاب تخصص الترجمة المقبمين عمى إعداد الترجمة. وعمى ضوء در 

 المذكرات بعض المواضيع لمتطرق إلييا ومعالجتيا أبرزىا: 

 "دبمجة أفلام الكرتون في العالم العربي بين العامية والفصحى". 

 "إشكالية ترجمة الكتابة السردية الساخرة في القصص". 
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 .Iالمصادر 

 1.Iالقرآن الكريم 

 2.I:المدونة 

 3.Iالقواميسو  المعاجم 

 ABRAMS, Meyer Howard (1999), fifth edition, A Glossary of literary terms, 

united states of America, Earl Mcpeak. 

 Cambridge dictionary (2021), fourth edition, Cambridge, Cambridge 

university press. 

 Collins English dictionary (2010), tenth edition, London, United kingdom. 

 The Concise Oxford dictionary of literary terms (2001), second edition, 

Oxford, Oxford university press. 

 ( معجم العين، دار الكتب العمم3002الخميل بن أحمد الفراىيدي ،).ية 

 ( معجم المفصل في 8888محمد التونجي ،)دار الكتب العممية، بيروت، لبنان.الأدب ، 

 ( معجم المصطمحات 8811سعيد عموش ،)المعاصرة، دار الكتاب المبناني،  الأدبية
 بيروت.

 4.Iالموسوعات 

  العربي، دار التوفيقية، الأزىر  الأدب(، السخرية في 8891مين طو )أنعمان محمد
 مصر.

 (، فنون الأدب العالمي، دار طوبال لمطباعة، القاىرة.8889راغب ) نبيل 

 ( موسوعة المصطمح النقدي، ترجمة عبد الواحد لؤلؤة، 8882ميوك، دوغلاس كولان ،)
 بيروت، المؤسّسة العربية لمدراسات والنشر.
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 .IIالمراجع 

 1.IIالمراجع بالمغة العربية 

 ( البخلاء، مراجعة وشرح، 8212الجاحظ ،)دار صادر بيروت.8كرم البستاني، ط ، 

 ( تربيو 3008أحمد حسن الخميسي ،)سوريا، دار القمم الإعلامفي وسائل  الأطفال ،
 العربي ودار الرفاعي لمنّشر.

 ( الضحك في الأدب الأندلسي، دراسة في وظائف اليزل وطرق 3002احمد شايب ،)
 بي رقراق لمطباعة والنشر، الرباط.أاستغلالو، دار 

 دار الكتب العممية 3بي نواس، شرح وضبط وتقديم، طأ(، ديوان 8882فاعور ) عمي ،
 بيروت.

 ( مجمع الجيمة، مجموعة قصصية، ط8888عمي مصطفى المصراتي ،)الدار 3 ،
 ، ليبيا.والإعلامالجماىيرية لمنشر والتوزيع 

 ( التصميم الغرافيكي في الوسائل المتعددة، دار الفكر وفن لم3001حسن شفيق ،) طباعة
 والنشر والتوزيع.

  عمان، دار الإنساني(، العلاقات العامة والاتصال 8881بو اصبع )أصالح خميل ،
 الشروق.

 ( الطفل والتمفزيون، ترجمو عمى 8881ماريو شالفون، بيار كورست، ميشال سوشون ،)
 وصفة وفاضل حنا، دمشق، مكتبة الأسد.

 ( السخري3002محمد بن قاسم ناصر بوحجام ،)8الجزائري الحديث، ط الأدبفي  ة ،
 جمعية التراث غرداية، الجزائر.

 ( دراسات في إعلام الطفل، ط3088محمد عوض ،)دار الكتب الحديث، القاىرة.8 ، 
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 2.IIالمراجع بالمّغة الأجنبية 

 BOOTH, Wayne (1974),  A Rhetoric of Irony, Chicago, The University of 

Chicago Press. 

 JEAN, Mitry (1967) histoire du cinéma Éditions universitaire, Paris. 
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 مسرد المصطمحات عربي/إنجميزي

 عربي إنجميزي
 ت

Adaptation ترجمة إقتباسية 
Free translation  ترجمة حرة 
Literal translation ترجمة حرفية 
Meiosis تصغير بلاغي 
Allusion تمميح 
humour  تيكم 
Pun تورية 

 س
Irony سخرية 
Situational Irony رية الموقفسخ 
Private Irony سخرية خاصة 
Covert Irony سخرية خفية 
Dramatic Irony سخرية درامية 
Overt Irony سخرية صريحة 
General Irony سخرية عامة 
Cosmic Irony سخرية كونية 

 ف
 Sarcasm  فكاىة 

 م
 Hyperbole  مبالغة 
 Asteism  مدح في معرض الذم 
 Concept  مفيوم 
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 مسرد مصطمحات إنجميزي/عربي

 إنجميزي  عربي
A 

 Adaptation ترجمة إقتباسية

 Allusion تمميح 

 Asteism مدح في معرض الذم 

C 

 Concept مفيوم 

 Cosmic Irony سخرية كونية  

 Covet Irony سخرية خفية

D 

  Dramatic Irony سخرية درامية

F 

 Free translation ترجمة حرة  

G 

 General Irony سخرية عامة  

H 

 Humour تيكم  

 Hyperbole مبالغة  

I 

 Irony سخرية 

L 

 Literal translation ترجمة حرفية  
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M 

 Meiosis تصغير بلاغي  

O 

 Overt Irony سخرية صريحة 

P 

 Private Irony سخرية خاصة  

 Pun تورية 

S 

 Sarcasm فكاىة  

 Situational Irony سخرية الموقف 

 



 :الممخّص

 بحثنا يدرس الترجمة، أثناء تواجينا التي التحديات ستكشافا ىذه الدراسة إلى يدفت 
 من Rick and Morty الأمريكية المتحركة الرسوم مسمسل في السخرية ةمترج شكاليةإِ 

 لسخرية،ا عمى تحتوي التي المقاطع بتحميل ىذه دراستنا في قمنا. العربيةإلى  الإنجميزية
 .بيترنيومارك ستراتيجياتا ستخداماب وتحميميا بترجمتيا وقمنا

 المترجم وأن الترجمة، أشكال أصعب من تُعتبر السخرية ترجمة أن البحث ىذا من استنتجنا
 نيومارك بيتر ستراتيجياتا أنإلى  توصمنا كما. الترجمة عممية خلال كبيرة صعوبات يواجو
 .الترجمية التفاصيل ىذه ثلم مع التعامل في فعّالة تكون

 الترجمة ،، النوع الأدبيالمتحركة الرسوم الحرفية، الترجمة السخرية، :المفتاحية الكممات
 .المعنوية

Abstract :  

This research aims at identifying the difficulties encountered in translating 

irony, specifically within the American animated series Rick and Morty from 

English into Arabic. We studied and analyzed passages containing irony, 

employing Peter Newmark’s strategies for translation. 

Considering our analysis, we noticed that translating irony is among the most 

challenging aspects of translation, presenting significant difficulties for 

translators. Moreover, our analysis indicates that Peter Newmark’s strategies 

prove effective navigating in such translational scenes. 

Key words: Irony, literal translation, cartoon, literary genre, semantic 

translation. 


